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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
> A - -一 »- n 238. 元 
jt Eo. RATS TE e SOS R PLE ^O 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


x 


q EC 


T o 
YT Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 

Un LEIEC BOURSE GkS. 

JR: 自 " 精 : 进 ; 不 Y 放 5 选 -。 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 
AN 

DX 


党 > < 六 译 4 x^ x 4 gai 
田 x 勤 三 精 : ED. AX I LARLHRS , 
MAARE, Hog ne, 
But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


ec E see 
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啊 * | 佛陀 的 2 TA 


What! Buddha's Wisdom 


Xv 似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 喜 获 证 表 ! 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
高 趟 的 见解 — o 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 有 ， 腾 过 佛陀 的 智慧 | 


Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 


SJ Z ov Zj pc 
[fb Pe Ak cR] RME ? 


在 


ANS" 


However, what is... "the original teachings of s 


ÁRRA’ M 
也 不 想 虞 解 ， 
更 没有 时 间 上 去 虞 解 。 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


A o fP E 


Because they are... 


(t2 > B Q6: 
[PTko `> PTR A 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


NC. m see 
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es DX 一 一 
— ur IR A AK. Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


A > X. « 你 E E^. ut disc NES " 
六 o $e8RÍTR-———Óá^ dem 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
2g E qr 女 ， m 7 一 P ` EA 
(Iw Hm s 9 2 R3 iR | 
Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
E > X. « 你 FEN E. 4 
六 XRRÍÍTK 法 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
5 
5r. is Mei | 
9 e. 
Be ashamed and Sn 
Sangham saranam gacchami, 
de > X, A qR- —— 8 z He Pr Ara 。 
& RER ELLA 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhaya tibba garavo! 
T X TP aL y Xi T 
E Il Xp pL ER | 


PESE D 9 - xw e. 


Ardent to learning respectfully! 


N92 E ce 


~ 第 9 页 共 120 页 ~ 


70 (42628) P 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 


EK A 等 四 经 Bhaddekarattadisuttacatukka / 
A P Auspicious Attachment etc. (MN 131-134) 


第 四 品 U 解 该 品 Vibaigavaggo (MN 131-142, 272-382) 
交 RES mL 


第 B31 经 5x ARAE 
Bhaddekarattasuttam (MN 131, 272-275) [1~4] 


A Single Auspicious Attachment 


第 一 章 vx 世 午 月 示 一 夜 贰 者 经 仿 na 


(4—5 D) 272. Evam me sutam - 


prr 
I heard thus. 


ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane anathapindikassa arame. 


一 -时 ~， Eo E e DMEDUBOGKCTELDARLABR AES ES. 
At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika, in Jeta's grove 
in Savatthi. 


Tatra kho bhagava bhikkhü amantesi — "bhikkhavo"ti. "Bhadante"ti te bhikkhu bhagavato 
paccassosum. Bhagava etadavoca 一 


Hes orasidi T besl oj 比 2 在 们 i 
应 z 诺 & : | 世尊 jJ ierra i| 
The Blessed One addressed the bhikkhus from there. 


"bhaddekarattassa vo, bhikkhave, uddesafica vibhangafica desessami. Tam sunatha, 
sadhukam manasi karotha; bhasissami'ti. "Evam, bhante"ti kho te bhikkhü bhagavato 
paccassosum. Bhagava etadavoca 一 


l weI] —-GReWldpRSO— REAA RE 及 + 解 : 
SL, Dee, 善 5 思 * a n. 我 # 当 ?说 8 之 。 J bef 
445 Èn E T 如 是 "， oÑ) |] 世尊 2 如 是 "日 8 


Bhikkhus, T will teach you the short and detailed expsition of the single auspicious attachment, 
listen attending carefully. 
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第 一 节 wv A RA E18 X182 也 


"Atitam nanvagameyya, nappatikankhe anagatam; 


| «ibim$edaBide:, DLR RiR ; 


Do not recollect the past, nor desire the future, 


Yadatitam pahīnam tam, appattañca anāgatam. 


一 - 切 : 过 去 $ 者 # ， 彼 % 已 ~- 竺 1 拾 & 课 5， 未 * 来 和 者 未 * 至 * 1 


The past is over, the future has not come. 


Paccuppannafica yo [yam (nettipali)] dhammam, tattha tattha vipassati; 


MARRE, — RERO AESSRAG EOS; 


These things of the present, see them with insight as they arise, 


Asamhiram [asamhiram (sya. kam. ka.)] asamkuppam, tam vidva manubrühaye. 


DE KERE ES SRG, TRAET | 


Not faltering and not moved, think about them. 


Ajjeva kiccamatappam [kiccam atappam (sī. ka.)], ko jafifia maranam suve; 


唯 * 应 z 今 ;日 " 作 2 一 一 必须 热 s 心 ; 作 2&， 谁 * 知 : 明 2 日 " 死 ^ 3 
Today itself the dispelling should be done, 
Tomorrow death might come, 


Na hi no nen tena, mahasenena maccuna. 


实 ~ 谓 和 无 “其 * 事 ”? TOGÉCJGDSOACOXES 


We will not have any associations with Death and his great army, 


Evam viharim atapim, ahorattamatanditam; 
NT L h o 


P7 EN INN l4 是 y abd fit, EEDEN x JR. SENE" 
You should abide dispelling thus, day and night zealously, 


Tam ve bhaddekarattoti, santo acikkhate muni" [muniti (si. sya. kam. pi.)]. 


js— Acide MAARA, | 


This is the single auspicious attachment, the appeased sage tells. 
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第 二 节 € —4A € 3 8I RRA (enam) n 


1 Ela ^ SIRIS 


38Z ise [2] 


(38 —7& 2) 273."Kathafica, bhikkhave, atitam anvagameti? 


| RIA bbh ii ! dte, 为 * 『 akija 


Bhikkhus, how do you recollect the past? 


LE^ 


"Evamrüpo ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim samanvaneti, 


Djudhnicree 有 5 如 & 是 = 色 8。 jo iae MIESE 


You think interestedly, I was of such matter in the past. 


'evamvedano ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim samanvaneti, 


[geubideembe Aakre, 4 Gt MERSEY 


I was of such feelings in the past. 


'evamsafifio ahosim atitamaddhananti tattha nandim samanvaneti, 


Djdhnioree poet&eHu. J ede Hed 


I was of such perceptions in the past. 


'evamsankharo ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim samanvaneti, 


『 於 "明和 去 4 时 ~ Ariran, J Jabr, 随 4 起 < 喜 吉 省 


I was of such determinations in the past. 


'evamvififiano ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim samanvaneti 一 


『 於 " 通 & 去 4 时 ~ 有 z 如 3 是 " 识 "。 J $t, 随 $ 起 “喜人 汕 


T was of such consciousness in the past. 


evam kho, bhikkhave, atitam anvagameti. 


Wt É El wrr Aala 


Bhikkhus, thus you recollect the past. 


2xE 
党 
E 
s 
I: 
AXR 
CA 
m 
[9] 
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2 DEIR ` DZIS 


Kathafica, bhikkhave, atitam nanvagameti? 


tK I ! RAe dep, Ba OU Xmeibivm$duBiXk8j 


Bhikkhus, how do you not recollect the past? 


AADA /2/ 


‘Evamrupo ahosim atitamaddhānan'ti tattha nandim na samanvāneti, 


JR ASR, 有 z 如 是 ” 色 。 go Pete 不 起 < 音 了 愧 &。 


You do not think interestedly, I was of such matter in the past. 


'evamvedano ahosim atitamaddhanan'i tattha nandim na samanvaneti, 


於 " 通 和 去 4 时 ~， 有 zx 如 是 " 受 x。 4 於 "此 *， TG ECL, 


I was of such feelings in the past. 


'evamsafifio ahosim atitamaddhanan'ti tattha Bin na samanvaneti, 


『 於 " 通 & 去 4 时 一 Hrita, jp Gab. 不 2 起 < 喜 工 忱 全 


I was of such perceptions in the past. 


'evamsanrkkharo ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim na samanvaneti, 


於 " 通 和 去 4 时 ~， 有 zx 如 是 ” 行 z。 qp 人 於 "此 *， PMSP RE, 


I was of such determinations in the past. 


"evamvihhano ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim na samanvaneti 一 


JNR ASE, 有 z 如 2 是 " 识 "。 p Pbr, TRE, 


I was of such consciousness in the past. 


evam kho, bhikkhave, atitam nanvagameti. 


tH E, 如 8 是 ~， 为 <*『 msibivm$^AGBEÍXES] , 


Bhikkhus, thus you do not recollect the past. 


3. BH ` SIRIS 法 I3] 


(38 —7& D) 274.Kathafica, bhikkhave, anagatam patikankhati? 


eÉ p 然 8 者 Ae, 为 x* 『 顾 # 於 "未 * 来 #1 ? 


Eu siyam anagatamaddhanan'ti tattha nandim samanvaneti, 


『 AMGkiGRIHRS, 应 z 有关 如 2 是 ~ 色 全 。 p mato, 随和 起 < 


BI Iv ÎR d. s 
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evamvedano siyam...pe... 


『 FAY RARI, 应 : Aril dd J Pb. 随和 已 < 
PORE, 


di poi siyam... 


l 於 " 未 和 来 时 ~， 应 -有 z 如 是" 想 i。 p  cMe3bs, — BELGES 
EX EET 


Bep), 


evamsankharo siyam... 
l je kikir, 应 :有 z 如 是 " 行 i。 | Jabr, 随和 起 < 
EB, 


evamvififiano siyam anagatamaddhananti tattha nandim samanvaneti — 


l kikin, 应 -有 z 如 是 " 识 "。 J Abr, 随和 起 < 


喜 工 忱 中。 


evam kho, bhikkhave, anagatam patikankhati. 


rbt É I | 如 8 是 ~， Aa OU 顾 # 认 "未 * 来 4] 。 


4. DHM ^ DSI 


Kathafica, bhikkhave, anagatam nappatikankhati? 


Wt IE ! ARR dec e, Ba OU Assi RiR 


Bhikkhus, how do you not desire the future? 


法 3l 


lb siyam anagatamaddhanan'ti tattha nandim na samanvaneti, 


l 於 " 未 和 来 # 时 ~， Brrr Es, qp Aes, 不 2 起 < 


You do not desire interestedly, I should be of such matter in the future. 


dir uu: siyam .. 
『 於 :未 :来 8 时 ~， 应 :有 :如 4 是 " 受 *。 4 dede, 不 ?起 < 
E ra 
F pre je of such feelings in the future. 


died. siyam... 


UO 於 " 未 * 来 # 时 ”， 应 :有 有 如 8 是 ~ 想 E。 4 abr, PIRES 
喜 - BLU, 


I should be of such perceptions in the future. 
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evamsankharo siyam... 
於 * 未 # 来 * 时 ~， 应 :有 z 如 xX 是" 行 Y。 (p 於 * 此 *， ES 
Ae. 


d d be of such determinations in the future. 


‘evamyvififiano siyam anagatamaddhananti tattha nandim na samanvaneti 一 
: 2 P n -— E g c : 2 v 
JAn RARR, Brazen J Jabr, 不 2 起 < 
ZN Lu. 
EU 


d should b of such consciousness in the future. 


evam kho, bhikkhave, anagatam nappatikankhati. 


WLK Èl 如是"， At OU Assi RAR 。 


Bhikkhus, thus you do not desire the future. 


5 8E PERRIS 法 Hl 


(m5 D) 275. posu bhikkhave, paccuppannesu dhammesu samhirati? 
Mold». 然 5 者 #， dde, 为 <『 giri Era 
诸 # 法 5] ? 


Bhikkhus, how do you falter with things of the present? 


Idha, bhikkhave, assutava puthujjano ariyanam adassavi ariyadhammassa akovido 
ariyadhamme avinito 


VERE | 在 3 此 *，  ÓRBQOURAS, RiR R EDAS, 
AERE PRERE He ph 不 viB Bit s. HRLGEV ; 


Bhikkhus, the not ined ordinary man, who has not seen noble ones, 


sappurisānam adassāvī rage akovido sappurisadhamme LM 
TRIES EDA, 不 % 熟 过 4 诸 # 善人 5 法 5， Riak ergi 
Mia 


and Great Beings, not clever in their Teaching, and not trained in their Teaching. 


rūpam attato samanupassati, rūpavantam vā attānam, attani vā rūpam, rūpasmim vā 
attānam; 


4 入 日 " Tx Nr Tx Z A ^r x E t s ` L A. 
见 $ 色 是 ”我 A R Ares ARIP AES Abé: 
出 — 4 x 
中 Z AIRE 
Reflects matter in self, or a material self, or in self matter, or in matter self. 


vedanam...pe... 
4o SP Hoo4bx ^r > x — SAP SR a * x 出 — S P. > C RAP. 
上 见 5$ 受 是 7 A. XX cA4AeT xS. ASIAT T Žž x X. XGA 
出 — Ax 
LEE EE EM 


Reflects feelings in self, or a feeling self, or in self feelings, or in feelings self. 
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4 T E . 4v x, ^L 4M x 一 T .我 & P P EE 目 工 N an 
WA E” A. S AUR 28. A zB x. Z EGES 


Reflects perceptions in self, or a perceiving self, or in self perceptions, or in perceptions self. 


sankhare... 
"ALIO i4: xut Ld A h $ Aag LT 
ARIA A. DE E LE "(Ie 、 SAC 中 Z 有 x dT s ATI 
PARS 
Reflects determinations in self, or a determining self, or in self determinations or in determinations 


self. 


viññāņam attato samanupassati, vihhanavantam va attanam attani va vififianam, 
vifiianasmim va attanam 一 
PIRRE, 


Reflects consciousness in self, or a conscious self, or in self consciousness, or in consciusness self. 


evam kho, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu samhirati. 


WKE ! dete ALD 动 ? 毛 ? 认 " 现 ? 在 ?之 : 诸 ? 法 MJ 。 


Bhikkhus, thus you falter with things of the present. 


6. ^D SRRI 
Kathafica, bhikkhave, Hope dhammesu na samhirati? 
bE E ! Nd dee, 为 < 『 miFELAEIXSS AA dE 


LIE TET 12 ? 
Bhikkhus, how do you not falter with things of the present? 


ih A 


Idha, bhikkhave, sutava ariyasavako ariyanam dassavi ariyvadhammassa kovido ariyzadhamme 
suvinito 


tesi (Eb, ELE RiHSELG 
AXhviECELIER i8 2 ALED ES 


Bhikkhus, the Dome noble disciple, who has seen noble ones, 


sappurisanam dassavi EE kovido sappurisadhamme suvinito 
x m 4 a2 E E x 
VXACKIARBRAS Bitr, iB) HRLARS AGES, 


and Great Beings, clever in their Teaching, and trained in their Teaching. 


~ $168 3X 1208 ~ 
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na rüpam attato samanupassati, na rüupavantam va attanam, na attani va rüpam, na 
rüpasmim va attanam; 


7 4 A B o 4x ^L ax z A ^L Gd x 此 一 A, 
RiR Eran Ra ASLEÉURRÉS 或 我 # 中 六 有色 、 
A EA = 2x 

Beti H rRE 


Does not reflect, matter in self, or a material self, or in self matter, or in matter self. 


is 


na vedanam... 

-Ai BRE EA 我 和 在 二 你 辫 jk Ae x S Arum. n 
PIR ZÆ RA,  XAASUBRGRS NeR P AIZA RR 
A Pu ` 
S D. E ES X, 
ras ub zd. 


Does not reflect feelings in self, or a feeling self, or in self feelings, or in feelings self. 


na safifiam... 


T Rre PRE A 我 ELGEA 或 和 .我 # Ti 4 x. 或 
想 太 中 有 二 我 


Does not reflect perceptions in self, or a perceiving self, or in self perceptions, or in perceptions self. 


na sankhare... 
q oar =, 4L ^r ` EA 二 S s g^ 
PIRIT RE ASRA ATI. AREP AIT 或 和 
4l bl AoA 
TeP ARE 
Does not reflect determinations in self, or a determining self, or in self determinations or in 
determinations self. 
na vififianam attato samanupassati, na viňňāņavantam va attanam, na attani va vififianam, 
na ocu va gei 一 
MM ` y= ` ees 23k & ` T ` * x 一 ,过 外 ` L 
识 ” n : ide 


Does not reflect consciousness in self, or a conscious self, or in self consciousness, or in 
consciusness self. 


evam kho, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu na samhira"ti. 
WEI ! 如 8 是 ~， Ba l Regii 
EI o | 


Bhikkhus, thus you do not falter with things of the present. 


guh 
my 
xE 
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Z8 E -ARA IO IIR u 


"Atitam ire nappatikankhe anagatam; 


| Zi&ixXeiaBides, DRESA KARA ; 


Do not recollect the past, nor desire the future, 


Yadatitam pahinam tam, appattafica anagatam. 


—-WwiiBiXKkidto (RU Birao  GRXURGREEAAER 


The past is over, the future has not come. 


Paccuppannafica yo dhammam, tattha tattha vipassati; 


WARRIES, ALELO ; 


These things of the present, see them with insight as they arise, 


Samuran asamkuppam, tam vidvā manubrūhaye. 


JL ERI pk? Pir LRE, Tik kog A 


Not faltering and not moved, think about them. 


Ajjeva kiccamātappam, ko jafifia maranam suve; 
s PE 4 - T 
WAE A HEA 


Today itself the dispelling should be done, tomorrow death might come, 


Na hi no Ma tena, mahasenena maccuna. 

实 " 谓 < 无 x 其: 事 " ? BECA 
We will not have any associations with Death and his great army, 
Evam viharim atapim, en 

EA NES in] y a fit, 入夜 到 不 TAE HE AR. s 
You should abide dispelling thus, pes and night zealously, 
Tam ve di cd ur. santo acikkhate munr"ti. 

此 + 一 - Rez BS SHY oR RDE DL, ] 


This is the single auspicious attachment, the appeased sage tells. 


"Bhaddekarattassa vo, bhikkhave, uddesafica vibhangafica desessami'ti — iti yam tam 
vuttam idametam paticca vuttan'"ti. 


| Weti] 一 -夜里 者， — A&QAMTOÓHS ARLOUL RCM 


> Hg cM m “全 “人 D 
说 3， 如 4 是 "说 者 fs， 即 “ 缘 # 此 7 而 < 说 32。 | 

Bhikkhus, if I said, I will teach the short and detailed exposition of the single auspicious 
attachment, it was said on account of this. 


~ $188 X 1208 ~ 


Waa 作 2， ， 谁 5 知 * 明 2 日 = 死 “ 


—À 
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第 二 章 vy 结语 (Epilog) [4] 


Idamavoca bhagavā. 
Pr mdb 305 55. 
The Blessed One said thus, 


Attamanā te bhikkhū bhagavato bhāsitam abhinandunti. 
WHITE, AEE AN 


E + ` 和 人 D 
EC; BMàl Een 3I eR, 
and those bhikkhus delighted in the words of the Blessed One. 


Bhaddekarattasuttam nitthitam pathamam. 


一 夜 uuu —-fEsEda-* 第 一 经 经 


A Single Auspicious Attachment: the First. 


~ (HERE gh o BRR ° Bhaddekarattasutta ~R 8R ZI ££) (MN 131, 272-275) 


Noc? E se/ 
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nee A 2 
p12% x  Wa—ATYA44 
Anandabhaddekarattasuttam. (MN 132, 276-278) [1—3] 


A Single Auspicious Attachment to Venerable Ananda 


第 一 章 w PJ EE £ ZEE EBHTR— AU 8 (Preface) [1] 


(38—4 D) 276. Evam me sutam 一 


如 8 是 - 
I heard thus. 


ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane anathapindikassa arame. 


一 -时 ~，  WECGRIdES e EDUC KCTEDM ABMS, 
At one time the Blessed One lived in the monastery offered by Anathapindika in Jeta's grove in 
Savatthi. 


Tena kho pana samayena ayasma anando upatthanasalayam bhikkhünam dhammiya kathaya 
sandasseti samadapeti samuttejeti sampahamseti, bhaddekarattassa uddesafica vibhangafica 
bhasati. 


eim, iA Aem AE kia Yl AA b AiE 
法 5、 M Bsn 激 ! 励 *、 4LERIES, Bpi- 
Je Wem MARSL:PROARLSLI, 


At that time venerable Ananda was in the attendance hall, instructing, advising, and making the 
hearts light of the bhikkhus, with the short and detailed exposition of the single auspicious attachment. 


Atha kho bhagava sayanhasamayam patisallana vutthito yenupatthanasala tenupasarnkami; 
upasankamitva pafifiatte asane nisidi. Nisajja kho bhagava bhikkhü amantesi — 


Jom, b cn PORLAR m RS, 来 4 近 : 集 + 会 《 
Fi, iE, 从 2& 认 "所 & 设 2 之 : 座 &。 wig rA 
$84 bohig | 


Then the Blessed One got up from his seclusion in the evening approached the attendance hall sat 
on the prepared seat and addressed the bhikkhus. 
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"ko nu kho, bhikkhave, upatthanasalayam bhikkhünam dhammiya kathaya sandassesi 
samadapesi samuttejesi sampahamsesi, bhaddekarattassa uddesafica vibhangafica abhāsī”ti? 


ELE His SMS aA qt ALI b HÍRRE An, 


r4 


, 
RECS B TA BORA ADE, 即 “ 语 "一 - 夜里 3 
— DP 


Atl W4ALJLIWOAR-N T? | 
'Bhikkhus, who was instructing, advising, and making the hearts light of the bhikkhus in the 
attendance hall, with the short and detailed exposition of the single auspicious attachment?' 


"Ayasma, bhante, anando upatthanasalayam bhikkhünam dhammiya kathaya sandassesi 
samadapesi samuttejesi sampahamsesi, bhaddekarattassa - i vibhangafica abhasi"ti. 


[ Hiübekids: ] Tg Gdeepdb dede dq 
i4 3 ASA W E RE An 解释 "、 BÈ 激励 入 
AEk ET MAR ARILSU:PLOARLGLI. | 
"Venerable UN venerable Ananda, was instructing, advising, and making the hearts light of the 


bhikkhus in the attendance hall, with the short and detailed exposition of the single auspicious 
attachment' 


Atha kho bhagava ayasmantam anandam amantesi — "yatha katham pana tvam, ananda, 
bhikkhünam dhammiya kathaya sandassesi samadapesi samuttejesi sampahamsesi, 
bhaddekarattassa uddesafica vibhangafica abhasri'"ti? 

其 < 时 ~， nE aeg Ae e i ARS 阿 " 次 3 1! 
Herin TE AAR b L RE An  ÓÜÉISEO. Ë & jg AU E. 
ADE ES BpUibe—-qReWIX4tIE$13RSLSRCAÉRLSU: ? | 

Then the Blessed One addressed venerable Ananda. 'Ananda, nae did you instruct advise and make 


the hearts light of the bhikkhus in the attendance hall, with the short and detailed exposition of the 
single auspicious attachment?' 


"Evam kho aham, bhante, bhikkhünam dhammiya kathaya sandassesim samadapesim 
samuttejesim sampahamsesim, bhaddekarattassa uddesafica vibhangafica abhasim — 


Lome ) | rrn, Erl) AGAS 
LEIRE AR AEn Bir 激 ! 励 *、 ADR ES, 


ITA.I—. a MW } RA G 。 
E a 夜 * Wl A R 
'Venerable sir, I instructed, advised and made the hearts light of the bhikkhus in the attendance 
hall, with the short and detailed exposition of the single auspicious attachment, in this manner. 


~ 第 21 页 #1204 ~ 


22 (42628) E 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 
第 二 章 w 阿 肉 解说 一 夜 贰 者 经 偶 11~21 


第 一 节 v A 983 8151828 uu 


"Atitam nanvagameyya, nappatikankhe anagatam; 


2]*iBimzedRide6, — 2)BARSGZMGRTUARG; 


Do not recollect the past, nor desire the future, 


Yadatitam pahinam tam, appattafica anagatam. 


—-WiiBiXkSdXRS MeL Piras 未 * 来 和 者 未 * 至 * | 


The past is over, the future has not come. 


“Paccuppannafica yo dhammam, tattha tattha vipassati; 


MIRIA A, ER EBEN ; 


These things of the present, see them with insight as they arise. 


Asamhiram asamkuppam, tam vidva manubrūhaye. 


IIR akg « EELA NA PE SS PS fiu Ai ^46 


Not faltering and not moved, think about them. 


"Ajjeva kiccamatappam, ko jafifiia maranam suve; 
`x ; m d " 
AEEA A rE 
Today itself the dispelling should be done, 
Tomorrow death might come. 


Na hi no nane tena, mahasenena maccuna. 


实 " 谓 * 和 无 x 其 5 事 m ? 不 X 遇 元 “大? 军 ? 


We will not have any associations with Death and his great army. 


“Evam viharim atapim, sas 


热心 5 如 是 ” 住 羡 ， ti e AES E S 
You should abide dispelling thus, bs and night zealously, 


Tam ve bhaddekarattoti, santo acikkhate muni". 


Jü*—-JRv Hd, oa EAS 4 


This is the single auspicious attachment, the appeased sage tells. 


~ $2258 X 1208 ~ 
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ne Proc 2 T 20M 
Ai È —A RARIOR ian) pn 


AADA /2/ 


(=Æ D) 277."Kathafica, avuso, atitam anvagameti? 


然 8 者 二 Aal ite, Am OU iBivmGBiXk$] ? 


Bhikkhus, how do you recollect the past? 


1 Ela > SIRIS 


IU 


Evamrüpo ahosim atitamaddhananti tattha nandim samanvaneti, 
[o AaB iksir,  CeietioG5, Jo abr, RRSP, 


You think interestedly, I was of such matter in the past. 


evamvedano ahosim atitamaddhananti tattha nandim samanvaneti, 


` n P m MZ ` 2 " S + Au 
1 AaB AS, 有 zx 如 8 是 " 受 &。 4 Jabr, BSEC. 
I was of such feelings in the past. 


evamsafifio ahosim atitamaddhananti tattha nandim samanvaneti, 
» ed 7 一 ` » $ v v + Au 
l aBn, 有 z 如 & 是 " 想 i。 4 abr, MSE RE, 


I was of such perceptions in the past. 


evamsankharo ahosim atitamaddhananti tattha nandim samanvaneti, 
l zMeduBidkig5pe  CdetEof]. Jo Get,  BELXDSÉO US. 


I was of such determinations in the past. 


evamvififiano ahosim atitamaddhananti tattha nandim samanvaneti — 
: 23 2 PE > A LAG v V 去 2 
l 於 * 通 8 去 5 时 一 有 z 如 是 " 识 "。 上 Geste 随 4 起 :喜悦 #。 


I was of such consciousness in the past. 


evam kho, avuso, atitam anvagameti. 


Ar! 如 & 是 ~， A OU 追 


Bhikkhus, thus you recollect the past. 


2xE 
a 
六 
E 
s 
Gk 
AXR 
DA 
i] 
[9] 


2 DER ` DZIS 


“Kathañca, āvuso, atītam nānvāgameti? 


Arl AGER 如 & 何 5， Aa OU 勿 * 追 於 " 通 8 去 各 ? 


Bhikkhus, how do you not recollect the past? 


387 ise I2] 


Evamrüpo ahosim atitamaddhananti tattha nandim na samanvaneti, 
[gudhidcse 有 z 如 是 " 色 s。 J Gente mu dE. 


You do not think interestedly, I was of such matter in the past. 
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evamvedano ahosim atitamaddhananti tattha nandim na samanvaneti, 


ABLES, Aokin že, J 
I was of such feelings in the past. 


evamsañño ahosim atitamaddhananti tattha n na samanvaneti, 
JAB k Shir, Arikere Aro J 


I was of such perceptions in the past. 


evamsankharo ahosim atitamaddhananti tattha nandim na samanvaneti, 


UAE: i 


JR RSR, 有 x 如是" 行 iz。 I 


I was of such determinations in the past. 


evamvififano ahosim atitamaddhananti tattha nandim na samanvaneti — 


yir ys 


PedBidoigge Cede] We. ] 


I was of such consciousness in the past. 


evam kho, avuso, atitam nanvagameti. 


As] de Eo 为 & D geklik 。 
Bhikkhus, thus you do not recollect the past. 
3. W` SIRI 


“Kathañca, Ne anagatam patikankhati? 


Az! BAGERO de, 为 


Evamrüpo siyam anagatamaddhananti tattha nandim samanvaneti, 


yir ys 


yir yn 


ih DI 


『 Ms RARA 


於 " 未 :来 # 时 "， 应 2 有 z 如 % 是 " 色 。 J tes 
3e. 
evamvedano siyam...pe... 
於 " 未 :来 # 时 "， 应 5 有 2 如 8 是 " 受 &。 上 texte 
Xe. 
evamsafifio siyam... 
l 於 = 未 # 来 # 时 ~， 应 有 有 如 8 是 " 想 E。 4 $365, 
EB, 
evamsankharo siyam... 
讼 "未 * 来 #4 时”， 应 z 有 zx 如是” 行 y。 4〗 dbr, 


EA T I u 
zi vi ` 
20 Abt O 
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evamvififiano siyam anagatamaddhananti tattha nandim samanvaneti 一 


Pekik rAr ara J Jabr, 随和 起 < 


喜悦 tt。 


evam kho, avuso, anagatam patikankhati. 


As1 如 8 是 ~， At U BRSGXMReCGRRUGUR, , 


4 DWM ^ DSI 


"Kathafica, Pan anagatam nappatikankhati? 


Ax ! 然 dr Aui. poe 『 2) * BÉS A ARRA] ? 


Bhikkhus, how do you not desire the future? 


法 Dl 


siyam anagatamaddhananti tattha nandim na samanvaneti, 


1 於 " 未 :来 8 时 ~， 应 有 zx 如 8 是 "~ 色 2。 由於 "此 六 不 XY 起 * 
Bp. 


You do not desire interestedly, I should be of such matter in the future, 


evamvedano siyam...pe... 
AekAREPRS 应 -有 如 是 " 受 x。 J exte, PRS 
X. 


d should be of such feelings in the future, 


evamsafifio siyam... 


JAY RARI,  JÉGCH eie COSI. Jo Jabr, 不 % 起 * 
BB. 
I should be of such perceptions in the future, 


evamsankharo siyam... 


DeAkceHe, 应 有 2 如 8 是 * 行 5。 J iabe, Pego 


I should be of such determinations in the future, 


evamvififiano siyam anagatamaddhananti tattha nandim na samanvaneti 一 


『 kikir Jclps de? EeGho, p abr, 不 2 起 < 喜 工 忱 全 


I should be of such consciousness in the future. 


evam kho, avuso, anagatam nappatikankhati. 


As] dede, AR OU PRAN RIRI 。 


Bhikkhus, thus you do not desire the future. 
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z0 eg LA 
5. BE PERR 
boris ge paccuppannesu dhammesu samhirati? 


Arl HR dene Aa T SES A drm BE 


E how do you falter with things of the present? 


i DI 


Idha, avuso, assutava anie ariyanam adassavi ariyadhammassa akovido ariyadhamme avinito 
Ar! 在 5 此 *，  RBIJUSAS, RiR EDAS, TRAMA 
EDko,  TOGÉIBILEEDUAT; 


Bhikkhus, the not learned ordinary man, who has not seen noble ones, 


sappurisanam adassavi sappurisadhammassa akovido sappurisadhamme avinito 
T JUS E idR 5 不 2 EUSES E E Zw V, 不 2 通 ELA 
善人 8 法 5。 


and Great Beings, not clever in their Teaching, and not trained in their Teaching. 


rupam attato samanupassati, rupavantam va attanam, attani va rüpam, rupasmim va attanam; 
4 日 ` E. ` ES og ` 出 E » 
PrE RA 或 我 有 zz 色 、 A REP A ES Ab 
PORRA 
Reflects, matter in self, or a material self, or in self matter, or in matter self. 


vedanam... 
RLASLAEC A4. NERZH IRE, 或 有 .我 去 H A EEN PENES 
TIj AS 


Reflects feelings in self, or a feeling self, or in self feelings, or in feelings self. 


P ADER RER AS AER DE GA Ti Hx ER ABL 


Reflects perceptions in self, or a perceiving self, or in self perceptions, or in perceptions self. 


sankhare... 
4 4TLOERe45 LA MADTATL Ld x b e 4L pq pel 
BHT Re AEREA XAG4ACPIUEÉMD. 或 E 行 3 
中 兰 有 六 我 &。 
Reflects determinations in self, or a determining self, or in self determinations or in determinations self. 


vifihanam attato samanupassati, vifiianavantam va attanam, attani va vififianam, 
viftifanasmim va attanam 一 


Is ^L d x4rT-iM e ^" LdbxdiXD-INe ^ E zab p 
ALS X046. 或 4 我 # 有 z 识 "”、 或 4 我 # 中 有 z 识 "、 或 4 识 7 
x 一 X 

TIAS 


Reflects consciousness in self, or a conscious self, or in self consciousness, or in consciousness self. 
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Ax! 


à 
evam kho, avuso, paccuppannesu dhammesu samhirati 
. An x X^ 


5 
Bhikkhus, thus you falter with things of the present. 


At ] SENA, 在 之 : 


BAV) o 
6. ^D EBD thim 2] 

bus avuso, paccuppannesu dhammesu na samhirati? 

Arl HALO dee, 为 * 
kp ? 


U VELIE RI d4ERm 
Bhikkhus, how do you not falter with things of the present? 
Ax Erib, 
ELIET, 


Idha, avuso, sutava ariyasavako ariyanam dassavi atiyadhammassa kovido ariyadhamme suvinīto 
AMEDA m 
iB B I PE AL RR 


n 


» jw. 
DET 


am 
x EE dt 
" 4 xg P 

人 以- 见 和 善人 


, ESERI 
Bhikkhus, the learned noble disciple, m has seen noble ones, 
sappurisanam dassavi Sappudsadrieniisssa kovido sappurisadhamme suvinito 
E, SA Z P, 


` kt nd E ` 
PAN ELE A AE ikv. 用 5 ds - 善人 8 法 5 
and Great Beings, clever in their Teaching, and trained in their Teaching. 
na rupam attato samanupassati, na rüpavantam va attanam, na attani va rüpam, na 
rupasmim va attanam 
a A FL 六 TENE ES c A, 
PIR ESETRE A SRSA: Et 
Pu E ` 
&rTUmBRAR 
na vedanam 


p en 
A ASUPPIQÉ 
Does not reflect, matter in self, or a material self, or in self matter, or in matter self. 
TAG 


ex 


na safifiam... 


Does not reflect feelings in self, or a feeling self, or in self feelings, or in feelings self. 
Ti ROB 


M 或 
是 ”我 、 或 我 -有 x Mr 
BrP ARE 


EE E T 
AG Avid 
Does not reflect perceptions in self, or a perceiving self, or in self perceptions, or in perceptions self. 


uen 
AQ XN Z i 
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28 (4 2628) P 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 


na sankhare... 


RASILA RS lk dix ec DE Aahe Wa r 
NX RS ZÆ” S. 或 和 我 有 支行 A ARA wi xf PAN AU 
ZT 出 — 4M x 
TI 中 È AIRE 


Does not reflect determinations in self, or a determining self, or in self determinations or in 
determinations self. 


na vififianam attato samanupassati, na vifitanavantam va attanam, na attani va viňňāņam, 
na vififilanasmim va attanam 一 


2»BibeRed4x TQ PP ET sE db dade a y 
不 % 见 $ 识 ”是 我、 或 我 有 z 识 ”"、 或 5 我 中 有 z 识 7”、 或 4 
2a > — JE x 
A TEE A 


Does not reflect consciousness in self, or a conscious self, or in self consciousness, or in 
consciousness self. 


evam kho, avuso, paccuppannesu dhammesu na samhirati. 
Az! 如 8 是 ~， 为 < 『 mWiIEÉBMEIXSRGdELREAGEGEVP . 


Bhikkhus, thus you do not falter with things of the present. 


~ $288 3x 1208 ~ 
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第 三 节 è —A RAIBE jz 


"Atitam nanvagameyya, nappatikankhe anagatam; 


2]*iBimzedaRide$. DLM RARA ; 


Do not recollect the past, nor desire the future, 


Yadatitam pahinam tam, appattafica anagatam. 


一 - 切 : 过 去 $ 者 # ， Mee Rire 未 * 来 者 未 * 至 * | 


The past is over, the future has not come. 


"Paccuppannafica yo dhammam, tattha tattha vipassati; 


MRENA, RLRE R ; 


These things of the present, see them with insight as they arise. 


Asamhiram asamkuppam, tam vidva manubrūhaye. 


HP nrn zx 不 % 动 XY， Thoe WoA AT 


Not faltering and not moved, think about them. 


"Ajjeva kiccamatappam, ko jafifia maranam suve; 


唯 * 应 z 今 5 日" 作 z DjA hna ES, 谁 * 知 :明日 " 死 ? 
Today itself the dispelling should be done, 
Tomorrow death might come. 


Na hi no sarigaram tena, mahasenena maccuna. 


实 - 谓 六 无 > 其 < 事 ” ? Reborn kegi 


We will not have any associations with Death and his great army. 


"Evam viharim atapim, ahorattamatanditam; 
Meeul4detgbe4Rt ERR AG: 
You should abide dispelling thus, day and night zealously, 


Tam ve dina re santo acikkhate munī”ti. 


gp ee J& x i24 t $H* i$ i Sk dt, | 


This is the single auspicious attachment, the appeased sage tells. 
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30 (FZE) A 131—134 经 Majjhimanikàya Bhaddekarattadisuttacatukka 


"Evam kho aham, bhante, bhikkhünam dhammiya kathaya sandassesim samadapesim 
samuttejesim sampahamsesim, bhaddekarattassa uddesafica vibhangafica abhasin"ti 


| 如 8 是 ~， 世尊 3 1 REBT SMIRE AR HERE. 
BS WERA ADRE, pig 
SU 与 "解说 38。 | 


Venerable sir I instructed, advised and made the hearts light of the bhikkhus with the short and 
detailed exposition of the single auspicious attachment in this manner. 


2 一 一 一 Jv Hl LGE “之 > 48 x, 
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第 三 章 六 世 息 嘉许 得 者 阿 肉 之 解说 /3/ 


(38 —4 D) 278."Sadhu, sadhu, ananda! Sadhu kho tvam, ananda, bhikkhünam 
dhammiya kathaya sandassesi samadapesi samuttejesi sampahamsesi, bhaddekarattassa 
uddesafica vibhangafica abhasi — 


DIN gi: l oo ELI MS dRREXG | 


"Atitam nanvagameyya...pe... 
7]*ibizeu8idi, DRAA 
—-WwiiBiXkidt o dk 
dec LIMES 2 É S 
DES. x* 药 小 法 


: 
I 
小 
P 
nm 
rA 
ji 


REED. fide IRA: Te 
` A rko AAH — 


Tam ve bhaddekarattoti, santo acikkhate munī”ti. 
Jb*—-JRe Et,  BOBMIAB St. 


$-—8 € A RAIBE ARR (enam) s 


L BE SRI 


IU 


AADA /3/ 


"Kathafica, ananda, atitam anvagameti...pe... evam kho, ananda, atitam anvagameti. 


然 者 #， pp gs] dep, 为 <*『 task ?3 


T 於 " 通 8 去 # 时 ~， 有 z 如 是 " 色 。 a Gt Mspr, 
I 於 " 明 & 去 4# 时 ~， 有 z 如 % 是 " 受 x。 Jo Jabr, HC EUNU. 
『 於 * 通 8 去 # 时 ~， 有 zz 如 是" 想 s。 p ab, Me E S. 
『 於 * 通 8 去 3 时 有 2 如 8 是 " 行 E。 4 於 :此 *， RERE, 
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32 (42628) P 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 


Daas, dpdeticHe. J 
p g | 如 8 是 =， A OU task , 


"Ananda, how is the past recollected? 

You think interestedly, I was of such matter in the past. 
I was of such feelings in the past. 

I was of such perceptions in the past. 

I was of such determinations in the past. 

I was of such consciousness in the past . 

Ananda, thus you recollect the past. 


2 DEIR ^ DZIS 


Kathafica, id atitam nanvagameti...pe... 


LM TEE LP CEU 


3 ox 
S 个 


[ n 时 ~， 有 zz 如是” 色 。 p $e, 
『 於 " 通 8 去 3 时 ~， 有 zx 如 4 是" 受 *。 J Mate, 
[o 於 " 通 和 去 4 时 ~， 有 zz 如是" 想 i。 J Mts 
l 於 " 通 & 去 4 时 ~， 有 zx 如 x 是" 行 i。 Jo Ate 
[ zMeuaBidesHRe Arkit Jo Abr, 
ET žl 如 8 是 ~， Aa T Jeki] 


Ananda, how do you not recollect the past? 


jer, 


o 


AADA /3/ 


evam kho, ananda, atitam nanvagameti. 


l geia a? 


Tie Ee. 
Te EM. 
Td EM. 
Tie EM. 
Tide Ee. 


You do not think interestedly, I was of such matter in the past. I was of such feelings in the past. 


I was of such perceptions in the past. 

I was of such determinations in the past. 

I was of such consciousness in the past. 
Ananda, thus you do not recollect the past. 


3. WDH EIRIS 


法 13/ 


Kathafica, ananda, anagatam patikankhati...pe... evam kho, ananda, anagatam patikankhati. 


阿 * 蕉 # ARR O 如何 fs， 为 * 


l kikir 应 z 有 到 如 2 是 > 色 人 。 p Aet, 

l 於 = 未 & 来 8 时 ~， 应 :有 zf 如 & 是 " 受 &。 qp Aue, 

『 於 " 未 :来 # 时 ~， 应 z 有 xz 如 8 是 * 想 E。 (po aee, 

D kiki, 应 z 有 zz 如是" 行 i。 4 ues 

『 於 " 未 和 来 时 ~ 应 z 有 如 i UE 
l Pa [ 


H 
X 
Ra 
BJ 
it] 
2x 
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4 DWR ^ DSRS 法 I3] 


Kathafica, ananda, anagatam nappatikankhati...pe... evam kho, ananda, anagatam 
nappatikanrkhati. 


FI $ER! RIAs, 如 & 何 5， 为 t+『 勿 * 顾 $ 於 "未 < 来 1] ? 
『 於 " 未 4 来 时”， 应 : 


33 


sint. J Psy. 不 2 起 < 


fp. 
T 於 " 未 和: 来 # 时 ~， 应 -有 zz 如 2 是 " 受 *。 p Fabr, 不 X 起 * 
Pe, 


o 
[ e kikini, ”应 z 有 到 如 & 是 ”> 行 。 J dbr, PIBS 
mE 


UAektAGG JE 
cB, 


FIER ! 如 8 是 ~， AR 】 勿 x 顾 # 於 "未 < 来 向 。 
Ananda, how do you not desire the future? 
You do not desire interestedly, I should be of such matter in the future. 
I should be of such feelings in the future. 
I should be of such perceptions in the future. 
I should be of such determinations in the future. 
I should be of such consciousness in the future. 
Ananda, thus you do not desire the future. 


5. 8E ^ AESERESDS 法 /31 


Kathafica, ananda, paccuppannesu dhammesu samhirati...pe... evam kho, ananda, 
paccuppannesu dhammesu samhirati. 


FIER ! RIAS, det, Aa T ggir 
E ? 


有 
有 
P 於 = 未 # 来 8 时 ~， 应 :有 z 如 8 是 " 想 E。 4 Abr, RIRES 
有 
有 


zm t C WU. J JAn db”, 不 起 


T Es ! 在 此 +*， 扰 x 关 # 凡 5 夫 X>， DiRi ELAS, Re 


HodkCNDRe, 不 % 通 和 晓 5 译 人 法 5 ; 
不 ? 见 4 诸 * 善 s 人 4， gud&k e 善 5 人 # 法 5。 RORI 
善人 3 法 5。 


4 A > A oL 4dAx 一 As. > E 4x E 一 P S. d PN 
见 $ 色 是 "我 &、 AIAUNESÉS 或 我 中 有 zz 色 、 AlÉ: 


中 六 有 * Xx 
x v d 
ea EE EA 
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34 CFRE) E 131—134 经 


IUS SERE RE 
P RSRS, 
见 5$ 想 是 "我 #&、 
TA. 
A frIAC RE, 
2 
E He 是 我 
Fev XE! 


s 厂 fox EE P 
NEREA IEE, 
AEREA 


Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 


^r * Xx 出 — KAP 
AGSUBUBsL 


A AVIA 


Auf. 


— 4T 
AA AVR SITZ 


Ananda, how do you falter with things of the present? 
Ananda, the not learned ordinary man, who has not seen noble ones, 

and Great Beings, not clever in their Teaching, and not trained in their Teaching. 
Reflects, matter in self, or a material self, or in self matter, or in matter self. 
Reflects feelings in self, or a feeling self, or in self feelings, or in feelings self. 


Reflects perceptions in self, or a perceiving self, or in self perceptions, or in perceptions self. 


PETTIEET X T 
XX e 7 又 pA N XX 


At 『 ghiere RE kW 


ARERIA ALI 


Reflects determinations in self, or a determining self, or in self determinations or in determinations self. 
Reflects consciousness in self, or a conscious self, or in self consciousness, or in consciousness self. 
Ananda, thus you falter with things of the present. 


6. ^B BEDS 


Kathafica, ananda, paccuppannesu dhammesu na samhirati...pe... evam kho, ananda, 


paccuppannesu dhammesu na samhirati. 


FT XE! 
RI ? 
uM ! 


Enk, i82 E 


以- UD Ex 5 


不 x Rz 色 全 是 ”~ PT 


e, 中 关 要 «s. 


不 3 LELL dE M 


PIRRE, 
F? Rh JR An A. 
想 工 中 六 «s. 
PRRI ERA 
mP AIRE, 


ARRA. 


AeBEES AR 
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5 4 Mb. EH o. 4X ^L 4v — Mb. ^L 4d x É — Mb. ^ 厂 
不 2 见识 "是 ~ 我 &、 或 5 我 有 z 识 ”、 或 5 我 中 有 z 识 "、 或 4 
23b Ei -— 人 x 
识 ” T AIR, 
Íiz m, E. 为 x. 28h 4 1€ — £A Ja I 记过 法 
阿 * žE ! wrer, 为 [ 不 2 动 4 拟 z 认 "现在? 之 + EP YA œ 


Ananda, how do you not falter with things of the present? 

Ananda, the learned noble disciple, who has seen noble ones, 

and Great Beings, clever in their Teaching, and trained in their Teaching. 

Does not reflect, matter in self, or a material self, or in self matter, or in matter self. 

Does not reflect feelings in self, or a feeling self, or in self feelings, or in feelings self. 

Does not reflect perceptions in self, or a perceiving self, or in self perceptions, or in perceptions self. 

Does not reflect determinations in self, or a determining self, or in self determinations or in 
determinations self. 

Does not reflect consciousness in self, or a conscious self, or in self consciousness, or in 
consciousness self. 

Ananda, thus you do not falter with things of the present. 


第 三 节 E —4A RAIBE uu 


"Atitam nanvagameyya...pe...Tam ve bhaddekarattoti, santo acikkhate muniti. 
PLB Bks, DeMi RARA ; 
— WiiBiXki4t Welgi des GER RURAL ER! 
MIRRE, i 
JAZAS aed pi 
"E x JE ME 7 A~ 5 ps Ez 
Wr Bett Rn 
BAS L4 T" HM 
JbL*—-JRe Ip, ARRORA S | 

Do not recollect the past, nor desire the future, 

The past is over, the future has not come. 

These things of the present, see them with insight as they arise. 

Not faltering and not moved, think about them. 

Today itself the dispelling should be done, 

Tomorrow death might come. 

We will not have any associations with Death and his great army. 


You should abide dispelling thus, day and night zealously, 
This is the single auspicious attachment, the appeased sage tells. 


ev p 
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E 
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Idamavoca bhagava. 
rE 如 此 * 说 8 完 #。 
The Blessed One said thus, 
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36 CFRE) E 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 


第 四 章 vx 结语 (Epilog) [3] 


Attamano ayasma anando bhagavato bhasitam abhinanditi. 


$ 了 E r2 T MEn ze 了 
3: DX BN EL NN 082; Z-AN 


E — EZ 4 DMA 
Eki E M 言 工 受 飞 世尊 天 之。 ZEE M 
and venerable Ananda delighted in the words of the Blessed One. 


Anandabhaddekarattasuttam nitthitam dutiyam. 


Pg 3E — 1x TAK ~ion ’ 第 二 经 绽 


A Single Auspicious Attachment to Venerable Ananda: the Second. 


~ KP ÈE o AEIQUL - Anandabhaddekarattasutta pI £8 —4 SF AEEY (MN 132, 276-278) 


DOE Ee se/ 
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Pre ` 
第 133 经 w — AXuei8iab— UG 


SI. 
Mahakaccanabhaddekarattasuttam (MN 133, 279-285) [1~7] 


Venerable Mahakaccana's Explation of the Single Auspicious Attachment 


$—3À ovr AU 


y 


[第 一 孝 2) 


^8 (Preface) [1~2] 
279. Evam me sutam 一 
如 2 是 ” 


I heard thus. 


uz, 


ekam samayam bhagava rajagahe viharati tapodarame 
1$ I T 经 = 


JESE ETIR ma REAA EE 
At one time the Blessed One lived in the monastery that offered warm water in Rājagaha. 
prc pre - ^ 二 日 > ^ 
$— V zie LX UP EA u 
Atha kho ayasma samiddhi rattiya paccusasamayam paccutthaya yena tapodo [tapoda (Si.)] 
tenupasankami gattani parisificitum. 
Apempe, — XIGDRIÍSGNOQU GGRSBRLDEQORRCÓGHi, ELI 
RI 
Venerable Samiddhi got up in the last watch of the night and went to wash his body in warm water, 
Tapode gattani parisificitva paccuttaritva ekacivaro atthasi gattani pubbapayamano 
e cs (ka. 
CISUHRS RES 


, 


著 — Ame t $8 
Ks washed his es came out and stood in one robe to dry his body. 


Xue 
Atha kho annatara devata abhikkantaya rattiya abhikkantavanna kevalakappam tapodam 
bhasetva yenayasma samiddhi tenupasankami; upasarkamitva ekamantam atthasi. 
Er AIR AR Geze- 天 5 神 s， Aeg A i HR 
"IP TEUER SEERCEE DT RTAE A 
stood on a side, 


PAJ WE NER $, 
xx ama 业已 一 
Then a certain deity illuminated the whole of the warm forest, approached bons Samiddhi, 


3Lh6Me—- d. 
Ekamantam thita kho sa devata ayasmantam samiddhim etadavoca - "dharesi tvam, bhikkhu 
bhaddekarattassa uddesafica vibhangafica"ti? 

aj- ye RoR APE, UE EEE 
| Wehi! kaii s a eR : 
HRe? | 


and said 'Bhikkhu, do you remember the short and detailed exposition of the single auspicious attachment? 
~ £318 


共 120 页 ~ 


37 


38 (42628) E 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 


"Na kho aham, avuso, dharemi bhaddekarattassa uddesafica vibhangafica. Tvam panavuso, 

dharesi pao lotos uddesafica D TT 
[ Si4ezs38o305 ] [Pl Ae! 我 人 不 & 尽 = - 夜 

里 者 之 +: E ie aus. Axel RAE a 
一 一 Bx TS >) i 
fc ;者 之 < aiii o hE "T HRe? | 

"Friend, I do not remember the short and detailed exposition of the single auspicious attachment. Do 
you remember it? 


"Ahampi kho, bhikkhu, na dharemi bhaddekarattassa uddesafica vibhangafica. Dharesi pana 
tvam, bhikkhu, bhaddekarattiyo gatha"ti? 
[ 天 # 神 3 日 4 :2 ] ! 比 * 丘 1 Remo RR- GARE. 
者 和 之 * 纺 天 说 和 eR L, 比 2 下 二 1 AGGER Wako- 
de Wd REINES? | 
'Bhikkhu, I too do not remember the short and detailed exposition of the single auspicious 
attachment. 


"Na kho aham, avuso, dharemi bhaddekarattiyo gathati. Tvam panavuso, dharesi 
bhaddekarattiyo gatha"ti? 


[ Hyra an ] 『 As! Ande — de dis 
že Arl HO KORR Ae RAe? | 


“Ahampi kho, bhikkhu na dhāremi bhaddekarattiyo gathati. Ugganhahi tvam, bhikkhu, 
bhaddekarattassa uddesafica vibhangafica; pariyapunahi tvam, bhikkhu, bhaddekarattassa 
uddesafica vibhangafica; dharehi tvam, bhikkhu, bhaddekarattassa uddesafica vibhangafica. 
Atthasamhito, bhikkhu, bhaddekarattassa uddeso ca vibhango ca adibrahmacariyako"ti. 


[ 天 神 5 晶 8 : ] T m5Éi!l 4ASsemE-PB—-AWI 
A BI» 


Wrk l HEr Fe RONI4tL 8L PDOMSSLS S; 

EI! XH SL—- Rc E I ONU RCUAUU ; 

HK^Éil yKiyEITE BB —- d EIdptEMCGLU ELORBELOLI; 

比丘 i ! 一 -夜里 5 者 # 之 + 纺 } 襄 与 "解说 :， — RECS MORES 
行 了 最 * 初 1 之 * 利益 -者 也 # | |] 


Bhikkhu, learn the short and detailed expsition of the single auspicious attachment, it tells the 
fundamentalsof the holy life. 


Idamavoca sa devata; idam vatva tatthevantaradhayi. 
此 * 是 ” 彼 REFE, 
werg E. 9. ZR HZ A Rk, 


The deity saying this vanished from there. 
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第 二 饥 V tR ` ARARA o 


(4 2) 280. Atha kho ayasma samiddhi tassa rattiya accayena yena bhagava 
tenupasankami; rei bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi. 


App  dXIdpRmagQ dt^, 其 < 夜 * 过 $ 和 后 %<， oeri 
之 :处 4 S ES acq e BIA = f 


Venerable Samiddhi at the end of that night approached the Blessed One, worshipped, 


Ekamantam nisinno kho ayasma samiddhi bhagavantam etadavoca 一 
Adise—-dÉm3Xbi4pRILSAG 4E, 如 8 是 ~ 白 % 世 ~ 尊王 言 了 : 


sat on a side and said - 


"Idhaham, bhante, rattiya paccüsasamayam paccutthaya yena tapodo tenupasarikamim 
gattani parisificitum. Tapode gattani parisificitva paccuttaritva ekacivaro atthasim gattani 
pubbapayamano. 


| Kegel jabr, Jabr, RA Aele AiE eS, 
至 * E 温 Tu 5 NS 洗浴 二 pze pa q^ ü 伶 " 温 六 NE 洗浴 二 A88 ps Lu 
Ei —_ 衣 - me be IFZ Sys. $:2 5 < pà e pA phe 
'"Venerable sir, I got up in the last watch of the night and went 5 wash my body in warm water 


having washed I came out and stood in one robe to dry my body. 


Atha kho bhante, afifiatara devata abhikkantaya rattiya abhikkantavanna kevalakappam 
tapodam obhasetva yenaham tenupasankami; upasarkamitva ekamantam atthasi. Ekamantam 
thita kho sa devata mam etadavoca - 'dharesi tvam, bhikkhu, bhaddekarattassa uddesafica 
vibhangafica"ti? 


(ELI BPRURSERSDERAELRÉSE— AI ARs ag 

JARED E RS, ESRT E, 立 4 於 "一 - 面 3 
Sc TQ ”如 & 是 ~ 言 了 我 和 日 中 : D mhi 
BemEEOq46—-qReÉEIdpemcdAALOGQISROARISLIHRS ? 1 


Then a certain deity illuminated the whole of the warm forest, approached me and stood on a side 


and said, bhikkhu, do you remember the short and detailed exposition of the single auspicious 
attachment? 


4 


"Evam vutte aham, bhante, tam devatam etadavocam - 'na kho aham, avuso, dharemi 
bhaddekarattassa uddesafica vibhangafica. Tvam panavuso, dharesi bhaddekarattassa 
uddesafica vibhangafica'ti? 


Kegel 我 # 言 天 s 神 5 : TJ Re) ReRe e REI 
ARI MARRIASÉSROARIIRI. Arl EG MMC 
lA pBRIELe44ÁLRGLIPROAÉRLSQINR ? J 


I said, Friend, I do not remember the short and detailed exposition of the single auspicious 
attachment. Do you remember it? 
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40 (d 364g) E 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 
‘Ahampi kho, bhikkhu, na dharemi bhaddekarattassa uddesafica vibhangafica. Dharesi pana 
tvam, bhikkhu, bhaddekarattiyo gatha'ti? 
D Rims: ] Tegl Benoni s qe RS 
Aic kaL: eR a, Wl l AGGER Wako- 
ARE 者 ; 之 * 偶 * 耶 =? 1 


Then the deity said, 'Bhikkhu, I too do not remember the short and detailed exposition of the single 
auspicious attachment. 


'Na kho aham, avuso, dharemi bhaddekarattiyo gathati. Tvam panavuso, dharesi 
bhaddekarattiyo gatha'ti? 
[ Ren: ] D 友 z ! Ré in do —-GRSEI4LLNL. 
Asl AGRO BOdE WR C—- dH Be ZRA? 1 
"Ahampi kho, bhikkhu, na dharemi bhaddekarattiyo gathati. Ugganhahi tvam, bhikkhu, 
bhaddekarattassa uddesafica vibhangafica; pariyapunahi tvam, bhikkhu, bhaddekarattassa 


uddesafica vibhangafica; dharehi tvam, bhikkhu, bhaddekarattassa uddesafica vibhangafica. 
Atthasamhito, bhikkhu, bhaddekarattassa uddeso ca vibhango ca adibrahmacariyako'ti. 


[ Kim: :] T wehi! Rer Tet Ae 
Amd 


AIH 


b> É * ! c2 Ez E—- JA EEEE D EE g DIEE . 

Ell HR AI- ROS ARE AE 

比 * 丘 ! AE A e e ARE ARRE; 

b> É * | —- JA Hl -者 之 + Ali Log t Em 是 ~ 伴 3 随和 AS 
F 


IF RAR Z A Ahel ] 
and the deity also said Bhikkhu, learn the short and detailed expsition of the single auspicious 
attachment, it tells the fundamentalsof the holy life, 


Idamavoca, bhante, sā devatā; idam vatvā tatthevantaradhāyi. 
Keel GJüeXEc4A RPH ET. 
wr trg 57 s A, ZR 1H Ar Pedgx 4A. 


saying this, the deity vanished from there. 


Sadhu me, bhante, bhagava bhaddekarattassa uddesafica vibhangafica desetü"ti. 


X P 3b? 2.3 ^, 23$ 7 主 < > .我 SONT aan Aqu L4 T 
E Ax K? £& ^ HE bi ! st 494 e b 4e Bu e Ai 7. 


, 
2Hü-c-rn 


c P 
SL: PLCORTLSLS. | 

Venerable sir, what is the short and detailed exposition of the single auspicious attachment? 

"Tena hi, bhikkhu, sunahi, sadhukam manasi karohi; bhasissamri"ti. 
[ &-$igse: ] | MGR Mbeti! Brejk — ER 
AT I. m5 

已、 co dk A 8B bc t | 

Bhikkhu, then I will teach the exposition of the single auspicious attachment, listen attending 
carefully. 
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"Evam, bhante"ti kho ayasma samiddhi bhagavato paccassosi. 
XIapRI GO 4 Rc qEc3bi l 如 8 是 ~， 大 ? 德 & 1 | 
Bhagava etadavoca 一 


世尊 2 即 4 如 是 说 & : 


“Atitam bci nappatikankhe anagatam; 


[ QpBiA&e3Bides, 勿 x 左 # 於 "未 < 来 ; 


Do not recollect the past, nor desire the future, 


Yadatitam pahinam tam, appattafica anagatam. 


一 - 切 : 过 去 者， MeL iras 未 * 来 和 者 未 * 至 * | 


The past is over, the future has not come. 


“Paccuppannafica yo dhammam, tattha tattha vipassati; 


而 * 彼 * 现 5 在 ?法 5%， rar AS 


These things of the present, see them with insight as they arise. 


Asamhiram asamkuppam, tam vidva manubruhaye. 


ES EE 2€ AREE S Tik Regg 


Not faltering and not moved, think about them. 


"Ajjeva pda ko jafifia maranam suve; 


E Jf ME 7 D 5 > Hs ` 作 去 


Today itself the dispelling should be done, 
Tomorrow death might come. 


Na hi no sarigaram tena, mahasenena maccuna. 
实 ~ 谓 入 无 “其 * 事 ” ? Rrr Kei | 
We will not have any associations with Death and his great army. 
"Evam viharim atapim, ahorattamatanditam; 
Meeul4etgbe4Rt ERR AG: 
You should abide dispelling thus, day and night zealously, 


Tam ve bhaddekarattoti, santo acikkhate munī”ti. 
此 * 一 - 夜 x 里 5 者 #， ARRORA S |] 


This is the single auspicious attachment, the appeased sage tells. 


Idamavoca bhagava; idam vatvana sugato utthayasana viharam pavisi. 


2 


“E 六 ~% 21220 a E -zE Y E 、 t x Y 
Ibran aimn, 如 是”" 膏 4 已 -， 善 5 逝 "和 从 区 坐 & 起 : 
Adest en, 
The Blessed One said this and getting up from his seat went into his dwelling. 
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DOALA Aa ME, 谁 * 知 : 明 2 日 "死人 ? 
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Atha kho tesam bhikkhünam, acirapakkantassa bhagavato, etadahosi — "idam kho no, avuso, 
bhagava samkhittena uddesam uddisitva vittharena attham avibhajitva utthayasana viharam pavittho — 
那 3 时 ~“， ErP ERRERA, 
| Ax] 


defdpeiteodqée X€*i WES 
c P 2¥ 


iiit beiden d 
元 六 ar 28. 之 + 我” 


12: RP AB E 


x 


A 
D 
NL LT, RMADL 
从 支 座 六 起 < 而 上 入 & 精 : s 


. egt? 
Soon after the Blessed One was gone, it occurred to those bhikkhus. 'Friends, the Blessed One gave us 
this short exposition and without giving the detailed exposition, went into his dwelling. 


ur . 


"Atitam iim nappatikankhe anagatam 
l grbi, DARA RIRA ; 
Do not iion the past, nor desire the future, ... pe ... 
Yadatitam pahinam tam, appattafica anagatam. 
—- yji Biko, IR > 已 ,一 del ijer $t. 未 * 来 和 者 未 至 


bps] 
"Paccuppannafica yo dhammam, tattha tata vipassati; 
MRR ET, ear SRR R ; 
Asamhiram asamkuppam, tam vidvā manubrūhaye 


T 3% « v ` 
LES PERS LS, 


Rir REA, Tike kE 
"Ajjeva kiccamatappam, ko jafifia maranam suve 
"UEVLAEISIBeÍt DjA Anar ES, 谁 * 知 :明日 " 死 ? 
Na hi no ied tena, mahasenena maccuna 
实 - 谓 ; 


d&cK xe? iGÉSGESAUCX 


"Evam viharim atapim, ahorattamatanditam; 
HENNE CED KEES 


4 
E 
L5 


£g qe e; 
Tam ve M dp oa. santo acikkhate munr'ti. 
此 + 一 - 夜里 5 者 #， BO BRSBAUENSAL 


J 
This is the single auspicious attachment, the appeased sage tells 


"Ko nu kho imassa bhagavata samkhittena uddesassa udditthassa vittharena attham 
avibhattassa vittharena attham vibhajeyya"ti? 


如 是 ，  Wgeqto €; ERI 


2 a TT :si X. Ra G yI T 
AELIRA ARILOLI. RAMPLIS 
` X 、 P, AAL 
Zi% : HER dg Ee AT 


Fe E FN < 闵 - ‘HRe ? 


‘ J 
Now who could give us the detailed exposition of this short exposition? 
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Atha kho tesam bhikkhünam etadahosi — “ayam kho āyasmā mahakaccano satthu ceva 


samvannito sambhavito ca vinnunam sabrahmacarinam; 

那 ? 时 ~， (GS uti fietikeHegkl: | X X4EIAtÜ Aum 
Fs Esar R Gb, AR Ari BiASTLAPRHRI 
FH FAD Pea ES; 


It occurred to those bhikkhus, venerable Mahakaccana is praised by the Teacher as well as the wise 
co-associates of the holy life. 


ahoti cayasma mahakaccano imassa bhagavata samkhittena uddesassa udditthassa 
vittharena attham avibhattassa vittharena attham vibhajitum. Yamnüna mayam yenayasma 
mahakaccano tenupasankameyyama; upasankamitva ayasmantam mahakaccanam etamattham 
patipuccheyyama'ti. 


LlB FAeko, i En, Ipe ÉPLDGUI x 
ÉLETRE MLR EE 

等 至 * 彼 " 尊 : AAR m, i Erat 至 ”已 ~-， EIXDXdAS 
迦 : is Es, MA MSR RATE? | 


It is possible for venerable Mahākaccāna to give the detailed exposition for this short exposition 
given by the Blessed One. What if we approached venerable Mahakaccana and asked this. 
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第 二 章 ou 大 沈 施 延 解 说 一 夜 质 者 经 偶 B 


第 一 节 È — £ 2-4 18 Z2 98 m X 18 29 BI 


(4 2) 281. Atha kho te bhikkhu yenayasma mahākaccāno tenupasankamimsu; 
upasankamitva āyasmatā mahakaccanena saddhim sammodimsu. Sammodaniyam katham 
saraniyam vitisaretva ekamantam nisidimsu. 


Be. E) MESE ]u m EX dE AS 2 者 :大 ?加 MU s g AME 
G7, Bi A eK eimi is Es Sa — XIGWAGWO. 40 
ngre Bii- h, 
Then those bhikkhus approached venerable Mahakaccana, exchanged friendly greetings, 


Ekamantam nisinna kho te bhikkhü ayasmantam mahakaccanam etadavocum - “idam kho 
no, avuso kaccana, bhagava samkhittena uddesam uddisitva vittharena attham avibhajitva 
utthayasana viharam pavittho — 


i- malkorki, deEruàSXRIdpBÁACudl»M 
3EÉSE: 

| 友 z ! dlAASGES ! 此 * 是 "由 xz 世尊 所 2 略 # 示 ~、 MEI 
未 * 解 4 说 2 详细 之: 闵 -， 从 座 2 起 * 而 :入 % 精 :使 ts， eA 
sat on a side and said - 


'Friend, Kaccana, the Blessed One gave this short exposition and without giving the detailed 
exposition got up from the seat and went to his dwelling. 


~ 
s 
eDou 
- 


HE guy 
2) 


"Atitam Pp .pe...Tam ve bhaddekarattoti, santo acikkhate munr'ti. 

U QeiBizedGBid6, DARASA RARA ; 
—-WiiBiXkidpt WOL RERS 未 < 来 者 # 未 * 至 * 1 
MR REE, AALER R ; 
AH ROSAS RRIT, Tia AAE 
"EUR A 日 fF o^ ARS BREL TER, B 

[oL 6? qGÉBOJGESXAC ES! 
n 
Jí—- Rekst, MARRURA S 1 


'Do not recollect the past, nor "mu the future, ... pe ... 
This is the single auspicious attachment, the appeased sage tells.' 


~ 


ps T 
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"Tesam no, avuso kaccana, amhakam, acirapakkantassa bhagavato, etadahosi — idam kho no, avuso, 
bhagava samkhittena uddesam uddisitva vittharena attham avibhajitva utthayasana viharam pavittho — 


mrar, ox: AS TUA Ax | iz pun Es | A 
L3 如 中 是 ” 思 。 nx : 
『 Asl dete hdr peim kaL, 未 * 解 4 


NSA 


20 Ln IÍX47 . `~ Y ZAA À ~ T A z 站 主 44 ; v 
Lifa £O; QUJERIARmOXHUEDe 何者 # ? 

Friend Kaccana, soon after the Blessed One had gone, it occurred to us. 'Friends, the Blessed One 
gave us this short exposition and without giving the detailed exposition, went into his dwelling. 


"Atitam nanvagameyya...pe...Tam ve bhaddekarattoti, santo acikkhate munr'ti. 

grbi Bik, — 2SBASGXROCRIGRRO: 

—-WiiBiRkédbt WOL Peilers KARA ek Ee | 

RUE IRERE, ALRÉ RI ; 

MU EA RRG, Ti Agg | 
唯 * 应 z 今 5 日" 作 z 必须 5 热心 5 作 z&， 谁 * 知 :明日 * 死 ~“? 
实 " 谓 + 扰 x 其 事 "? PBK E | 

Mealde]gedt  SiARCTUMIÉ 

此 * 一 - do SA, WM dU Se des 


Do not recollect the past, nor desire the future, ... pe ... 
This is the single auspicious attachment, the appeased sage tells. 


A 
m 


"Ko nu kho imassa bhagavata samkhittena uddesassa udditthassa vittharena attham 
avibhattassa vittharena attham vibhajeyyati? 


"EM -ahr É d pea 二 六 22902 x ERA EQ ZI ar 
如 8& 是 >， Wade PRERA AALI, AKAME LE pArA 

> Xen 2kp4852X7 TARE 29 Z <H = 

之 * 义 -， HIRR Ks ? J 


Now who could give us the detailed exposition of this short exposition?' 


Tesam no, avuso kaccana, amhakam etadahosi — 'ayam kho ayasma mahakaccano satthu 
ceva samvannito sambhavito ca vififiunam sabrahmacarinam. Pahoti cayasma mahakaccano 
imassa bhagavata samkhittena uddesassa udditthassa vittharena attham avibhattassa 
vittharena attham vibhajitum. Yamnüna mayam yenayasma mahakaccano 
tenupasankameyyama; upasankamitva ayasmantam mahakaccanam etamattham 
patipuccheyyamatti. Vibhajatayasma mahakaccano'"ti. 


如 8 是 ~， Arl dmliASAER ! 我 & 等 2 生 7 如 是" 思 *^ 念 了 : 
『 IULIAE ME Ld 


Y 
2 [8]? Xkc LL 者 所 2 g en 所 arl 
Z 2 JL? 1 2: t 2G TA ZA z 2^ 2: 
£2? gs BI XeJosgdm5z8iztz 其 得 多 详 3 KR LIRE = 
JE 7- x, Ti 者 X im 85 AE A 5T 2 Fr AmI 'Fewbz, A 
38 T 2. j — TID A425 之 :> cT T = _ S 
世尊 2 所 2& 略 & 示 ”、 AAR, KALD A, 我 
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FELA eRe i Eat 至 :已 -， 对 《4 尊 : 者 # 
imiz Esn MORIRÁ ATE? g 大 ?# 迦 + 诊 # 延 5 得 
说 3 其 < 义 - 耶 zz2 | 


It Ne to us venerable Mahakaccana is praised by the Teacher as well as the wise co-associates 
of the holy life. It is possible for venerable Mahükaccüna to give the detailed exposition for this short 
exposition given by the Blessed One. What if we approached venerable Mahakaccana and asked this. 
So those bhikkhus approached venerable Mahakaccana and said 'Friend Kaccüna, explain this to us.' 


"Seyyathapi, avuso, puriso saratthiko saragavesi sarapariyesanam caramano mahato 
rukkhassa titthato saravato atikkammeva mülam atikkamma khandham sakhapalase saram 
pariyesitabbam mafifieyya; 


[ Lom :] FA! ipt ARES ERZ Hs. 
RIRA, RRRA, Kea ERA'mUSEIMS, 
Jut VA BERRE, B 已 ~-， 於 = 枝 * Ee S P URL 

"Friends, it is like a man in need of heartwood, going in search of it, come to a standing huge tree 


full of heartwood, ignoring the heartwood, roots and trunk was to think that the branches and leaves 
was the heartwood. 


evam sampadamidam ayasmantanam satthari sammukhibhüte tam bhagavantam atisitva 
amhe etamattham patipucchitabbam mafifiatha [mafifietha (pi.)]. 


Jabr, m-ar a irik RS p RED ye Ri 教师 7 wl 
前 5 时 7”， MASA, mM. ige Msb &-, 


In the same manner, the venerable ones come face-to-face with the Teacher have ignored him and 
should ask it from me. 


So hāvuso, bhagava janam janati, passam passati, cakkhubhuto fianabhüto dhammabhüto 
brahmabhüto vatta pavatta 2 ninneta amatassa data dhammassam!i tathagato. 


AsXEBLi kotrý: eX: Mojor trie Air 
Bokss 具 + 智 * 者 汪 Bikra EMTA o SDGÉ 
起 人 < 出 A E EN i i] 办 2] E S ER F? ngar M dede ei 
如 来 和 也 去 。 


That Blessed One knows, sees, has become wise, has become the Teaching and has become Brahma. 


He preaches and practises, is the bringer of meanings, the giver of deathlessness, the lord of the 
Teaching and thus gone. 


So ceva panetassa kalo ahosi yam bhagavantamyeva etamattham patipuccheyyatha, yatha vo 
bhagava byakareyya tatha nam ain. 


ArT JÉIWIAISC. SUriteo3bo, sijo 
其 < 义 - ; AME 恰 : TEN 2 4 EP 
我 等 % 依 -此 * 慷 - 持 1 之 * | | 


Now is the right time to ask this from him and as he explains it, we will bear it in our minds". 
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"Addhavuso kaccana, bhagava janam janati, passam passati, cakkhubhüto fianabhüto 
dhammabhüto brahmabhüto vatta pavatta atthassa ninneta amatassa data dhammassam!i tathagato. 


[ duse Eig: ] T As! des hn dl! duo 3:4 
co: 以 -* 知 * 是 ~ 知 *、 ARSE TAn Rod Reife 
Ato RGEVApRS EITAS 流转 起 出 1 者、 AM 
alira 不 X 死 “^ 施 " 与 "者 #、 EX 如 来 也。 


'Friend Kaccüna, indeed, that Blessed One knows, sees, has become wise, has become the Teaching 


and has become Brahma. He preaches and practises it, is the bringer of meanings, the giver of 
deathlessness, the lord of the Teaching and thus gone. 


So ceva panetassa kalo ahosi yam bhagavantamyeva etamattham patipuccheyyama; yatha 
no bhagava byakareyya tatha nam dhareyyama. 


AIRAA? RIWURDSC. 新 :向 世尊 :， gems 
其 < 义 - Aan, delet, 为 + 我 等 和 所 和 说 Tato, 
AQ EHE Jnd dem 


Now is the right time to ask this from him and as he explains it, we will bear it in our minds. 


Api cayasma mahakaccano satthuceva samvannito sambhavito ca vihhunam 
sabrahmacarinam; pahoti cayasma mahakaccano imassa bhagavata samkhittena uddesassa 
udditthassa vittharena attham avibhattassa vittharena attham vibhajitum. 


然 8 而 <， Ael iekea is rerni 教师?"， Bri 
SITA tHETIÁÉIGEC. NERIS *LG 

Hi o 3X1 db Mj iie  BMNERIARUGEIAeCÁR. SU, ”由 x 

~” 尊 所 人 略 & 示 ~、 ALIE, KAMELE ADe $6, 


Yet, venerable Mahākaccāna is praised by the Teacher as well as the wise co-associates of the holy 
life. It is possible for venerable Mahakaccana to give the detailed exposition for this short exposition 
given by the Blessed One. 


Vibhajatayasma mahakacc agarum karitva"ti [agarukaritva (sī. sya. kam. pi.)]. 


ano 
B4 gNRRNXEM, ARRA,  XIdpbBAGu. Mp Es E AL 
c. DS 


Suc. j] 


Friend Kaccana, explain this to us, if it is not troublesome to you". 


"Tena havuso, sunatha, sadhukam manasi karotha; bhasissamri"ti. 
[ yi a: ] | Al Bodo Heoi, 


A3 > Pa a 
EXE. A T 我 # d sh ba M J 
'Then friends, listen and attend carefully. 
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"Evamavuso'"ti kho te bhikkhü ayasmato mahakaccanassa paccassosum. Ayasma 
mahakaccano etadavoca 一 


AUG EDAVGSREIABOA ub A Ere ToS 友 z | 
Y AeKa A Esdr | 
“Yam kho no, avuso, bhagava samkhittena uddesam uddisitva vitthārena attham avibhajitva 
utthayasana viharam pavittho — 
| Az) 4dpdtcibiWpisBicne. KALILE, KAARE D rA 
zeA 和 从 支 座 六 起 < 而 "入 & 精 : 舍 & Hege? 


Of this short exposition given by the Blessed One thus - 


"Atitam nanvagameyya...pe...Tam ve bhaddekarattoti, santo acikkhate munī”ti. 

l gegis, DRAR ; 
— WB RSA, (UC RRRS, 未 来 和 者 未 + 至 * 1 
MARIREA, LRLS NES ; 
DES EE E STRE, 了 ?2 知 : 彼 * 修 x 习 开 
唯 应 z 今 ;日 " 作 & 5，” 谁 * 知 :明日 "元 人 ^ 
实 ~ 谓 六 无 “其 <* 事 ” ? Reborn kE 
热心 如是" 住 %， Etc SE 
J5—- Jes db, RARO RIAS, J 
Do not recollect the past, nor desire the future, ... pe ... 
This is the single auspicious attachment, the appeased sage tells.' 


.—À 


~ 


~ 
s 


Imassa kho aham, āvuso, bhagavatā samkhittena uddesassa udditthassa vittharena attham 
avibhattassa evam vitthārena attham ājānāmi 一 


m 日 H 、 "E .X3& T PA D Ede Ix. ToMAD x Amon 
Az! 如 8 是 ~>， hirn% phim aLI, KAM 
2% T T2 - oo à 5d 日 , B .cIXT L% AL. d 
arD R, Róki ar m Ae 解 上 其 < 义 - : 


I know the detailed explanation thus. 
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$—8 € A 9$ 3 € 19zift98t2E (exam) nu 


1 3l > SIRI 892: R88 [4] 
( mÆ D) 282."Kathafica, avuso, atitam anvagameti? 


Rre, AO 如 何 5 是 " 追 4 於 "过 2 去 $? 


Friends, how is the past recollected? 


Iti me cakkhu ahosi atitamaddhanam iti rupati — tattha chandaragappatibaddham 
[chandaragappatibandham (ka.)] hoti vihfianam, chandaragappatibaddhatta viňňāņassa 
tadabhinandati, tadabhinandanto atitam anvagameti. 


如 8 是 ~， 了 於 * 通 8 去 4 之 * 时 ~， 有 我 # 眼 5、 dod Es: 
『 btc n. $3 kv 2E E mAr : E Ad A A Ko FR 
i dt Ek * c E En 4 5i dt. piii 随和 过 i J 
My eye and peso were bn in the past, with d 
there arises consciousness bound with interest and greed. 


That consciousness bound to interest and greed delights. 
With delight the past is recollected. 


Iti me sotam ahosi atitamaddhanam iti saddati...pe... iti me ghanam ahosi atitamaddhanam iti gandhati... 
iti me jivha ahosi atitamaddhanam iti rasati... iti me kayo ahosi atitamaddhanam iti photthabbati... 


如 是 "， Jaiki i, 有 z 我 # 耳 *、 Cede 3E 

l 论 " 其 < 处 4， RIA ake - 缚 而 :有 z 识 ”; 识 ” 为 < 贪 $ 欲 "所 & 

ABS OEE ; EKIDREDAO S, 以 -追随 

如 是 "， 於 = 通 和 去 4 之 。 Be FIRER 有 = 如 8: : 

『 於 " 其 < 处 4， 被 * 贪 3 欲 * 所 和 绢 而 -有 z 识 ”; 识 ” 为 + 贪 $ 欲 "所 
5 


Hi Hodie: d 
My ear and sounds were thus in the pa... pe ... 
My nose and scents were thus in the past, ... pe ... . 
My tongue and tastes were thus in the past, ... pe ... 
My body and touches were thus in the past, ... pe ... . 
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iti me mano ahosi atitamaddhanam iti dhammati — tattha chandaragappatibaddham hoti 


vififianam, chandaragappatibaddhatta vififianassa tadabhinandati, tadabhinandanto atitam 
anvagameti — evam kho, avuso, atitam anvagameti. 


如 2 是 "，  PRuBLXAG Zo gGpe AIRES 有 如 8 是 " 诸 娄 法 : 
D 於 " 其 < 处 xf， RIA AAAS m ARR RORA A e 
eae, OREBE; Geddes, iR 
Es J As) mR ASEIN BAS, 

My mind and ideas were thus in the past, with this, 

there arises consciousness bound with interest and greed. 


That consciousness bound to interest and greed delights. 
With delight the past is recollected. Friends, thus the past is recollected. 


2 DEIR ` 7E 


s avuso, atitam nanvagameti? 


AGGER KA] deERECOASEÉÍIGRERXAS? 


Fi Wn how is the past not recollected? 


BATRA [4] 


Iti me cakkhu ahosi atitamaddhanam iti rüpati — tattha na chandaragappatibaddham hoti 


vififianam, na chandaragappatibaddhatta viňňāņassa na tadabhinandati, na tadabhinandanto 
atitam nanvagameti. 


如 是 "， ikse hi, ARR, Arilar Es: 
[GET PRAE AR m ARR ROR RAA akee 
e Ap dEMEG 不 % 喜 < 彼 * 故 &， AVENSIS, ] 
My eye and forms were thus in the past, with this, 
there does not arise consciousness bound to interest and greed. 


That consciousness not bound to interest and greed does not delight. 
Without delight the past is not recollected. 


Iti me sotam ahosi atitamaddhanam iti saddati...pe... iti me ghanam ahosi atitamaddhanam iti gandhati... 
iti me jivha ahosi atitamaddhanam iti rasati... iti me kayo ahosi atitamaddhanam iti photthabbati... 


如 8 是 ~>， 於 "过 和 去 4 之 * 时 ~， ArR ge, Ariran : 
j TOE, PIRI AE AKA ME io ; 识 ~ 不 2 为 < 
fA PRRARROS 故 入 不 2 喜 工 彼 和 ; REIR ES, | 2529siÉl 


dede. PedBidscgbe C 4AS$C. 有 2 如 & 是“ 诸 % 香 : 
Teke PIRA Fe mm AA CAS 
RIRKA E, 故 4 不 % 喜 5 彼 * ; 不 & 喜 二 彼 ? 故 &， 为 4 缴 * 追 4 
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« 


Aetio, 於 " 过 去 $ 之 :时 7 


RISO ARMES BERIE PEHA 
Arik. J 


My ear and sounds were thus in the pa... pe ... 

My nose and scents were thus in the past, ... pe ... . 
My tongue and tastes were thus in the past, ... pe ... 
My body and touches were thus in the past, ... pe ... . 


iti me mano ahosi atitamaddhanam iti dhammati — tattha na chandaragappatibaddham hoti 
viftihanam, na chandaragappatibaddhatta viňňānņassa, na tadabhinandati, na tadabhinandanto 
atitam nanvagameti — evam kho, avuso, atitam nanvagameti. 


Eo  PeuiBikizo Ge 有 z 我 s 意 -、 eb WGkS: 


[ | EZ EU WE QUELS EE EE E RP, EP E 
Rid. BERUR db do, 为 * 匆 * 追 4 
A 33 d, J Ax ! inj Æ 勿 x 追 EM i8 i 去 Wr, 

My mind and ideas were thus in the past, with this, 

there does not arise consciousness bound to interest and greed. 

That consciousness not bound to interest and greed does not delight. 


Without delight the past is not recollected. 
Friends, thus the past is not recollected. 


3. WDH EIRIS 


诸 法 [5] 


[ 第 五 都 2) 283. “Kathafica, avuso, anagatam patikankhati? 


Az! AGRO Aeara RiR? 


Friends, how do you desire the future? 


Iti me cakkhu siya anāgatamaddhānam iti rüpati — appatiladdhassa patilabhaya cittam 
panidahati, cetaso panidhanapaccaya tadabhinandati, tadabhinandanto anagatam patikankhati. 


dubie Pekik 2er 5 zR Rks Arirang S: 


9 、 
T JE . sT `Q Ü ELEZ 
JILDÉABGEPRÍIÉIS RARE, gsar Ar, 故 和 区 5 
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52 (42628) E 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 


Poke BP S, MAAAR 
My eye and forms will be thus in the future, 
for the not gained, an aspiration is made. 
On account of an aspiration there is delight. 
The delighted desire the future. 


Iti me sotam siya anagatamaddhanam iti saddati...pe... iti me ghanam siya 
anagatamaddhanam iti gandhati... iti me jivha siya anagatamaddhanam iti rasati... iti me kayo 
siya anagatamaddhanam iti photthabbati... 


如 8 是 ~， 於 "未 * 来 之 :时 ”"， 有 我 s 耳 .、 Aritra 
$ ù 和 
; 


N 
. T `W Ù ELE 
Oi RAA A, WSE 


3E. * 
Poke 其 5 喜 5 彼 2 故 k&， 以- 期待 和 未 < 来 #。 


9 N 
T CE sS è > 人 2E DL 48 . TAs 5r. 
[ 心 1 顾 # 渴 8 望 *， PRIER. DBESRSILISPEÉS, Heg 


$c4 i 坎 5 喜 5 彼 2 故 x， 以 -期 待 和 未 < 来 
My ear and sounds will be thus in the future, ... pe ... 
My nose and scents will be thus in the future, ... pe ... 
My tongue and tastes will be thus in the future, ... pe ... 
My body and touches will be thus in the future, ... pe ... . 


G 
[| 


iti me mano siya anagatamaddhanam iti dhammati — appatiladdhassa patilabhaya cittam 
panidahati, cetaso panidhanapaccaya tadabhinandati, tadabhinandanto anagatam patikankhati 
— evam kho, avuso, anagatam patikankhati. 


J 
如 8 是 "~， 於 * 未 # 来 8 之 * 时 ~， 有 我 # 舌 s、 edet Wk 
X 7" 
x È 


如 是 "， 於 * 未 # 来 8 之 * 时 ~， 有 zx 我 # 意 -、 eie]: 


9 N 
š > 、 arr é \AT B C E 
GSAT, ARIRE galr, weii 
z 2 、 v /十 
griko, 以 -期 < 待 多 未 和 来 8。 4 Ax de 
Æ AASI RAR hE, 
My mind and ideas will be thus in the future. 
For the not gained an aspiration is made. 
On account of an aspiration there is delight. 


The delighted desire the future. 
Friends, thus the future is desired. 
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未 来 六 根 诸 法 [5] 


4 DHM `DZSIRHS 


"Kathafica, avuso, anagatam nappatikankhati? 


MAS, Arl ATERRAR iR? 


Friends, how do you not desire the future? 


Iti me cakkhu siya anāgatamaddhānam iti rüpati — appatiladdhassa patilabhaya cittam 
nappanidahati, cetaso appanidhānapaccayā na tadabhinandati, na tadabhinandanto anāgatam 
nappatikankhati. 


Age, RIRI, AIRERA Ariran és i 
DOS RATZ, PRAJETE koar AAS, IRE 
Pe; Prge, 不 ?期 < 待 和 於 "未 4 来 #。 ] 
My eye and forms will be thus in the future, 
for the not gained, an aspiration is not made. 


On account of the absence of an aspiration there is no delight. 
The not delighted do not desire the future. 


Iti me sotam siya anāgatamaddhānam iti saddati...pe... iti me ghanam siya 
anagatamaddhanam iti gandhati... iti me jivha siya anagatamaddhanam iti rasati... iti me kayo 
siya anagatamaddhanam iti photthabbati... 


` b » x v e hd v e — E P 
如 8 是 ~， 於 " 未 :来 8 之 * 时 "， 44e. Hritik AR i 
E : a d E * N 7 
j SRAZ, FA» 未 * 狗 入 得 ; CINE OE Rs. ER? 
E 5 + TO 
£c RP aS, PIAF RIR ] 


Poike; PLPR, PRIMARA RAR J 
My ear and sounds will be thus in the future... pe ... 
My nose and scents will be thus in the future, ... pe ... 
My tongue and tastes will be thus in the future, ... pe ... 
My body and touches will be thus in the future, ... pe ... . 
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iti me mano siya anagatamaddhanam iti dhammati — appatiladdhassa patilabhaya cittam 
nappanidahati, cetaso appanidhanapaccaya na tadabhinandati, na tadabhinandanto anagatam 
nappatikankhati — evam kho, avuso, anagatam nappatikankhati. 


i: d Ks uen i 有 我 # 意 -、 Nod 2 22 $3 
.得 2 ; HpoulfkeWARS KOR? 
M dk qoo m p 期 < 待 认 "未 + 来 。 4 Ax! 
dut EUR RBS RR oe 
My mind and ideas will be thus in the future. 
For the not gained an aspiration is not made. 
On account of the absence of an aspiration there is no delight. 


The not delighted do not desire the future. 
Friends, thus the future is not desired. 


5. 8E ^ ANESERESDS 8B [6] 


[ pe 2) 284."Kathafica, avuso, paccuppannesu dhammesu samhirati? 


ARRA Arl deVNRASÉDOER£ZXSGAL4AERIEIEIRR? 


Eus how is there faltering in things arisen in the present? 


Yaficavuso, cakkhu ye ca rüpa — ubhayametam paccuppannam. Tasmim ce paccuppanne 


chandaragappatibaddham hoti vifihanam, chandaragappatibaddhatta vififianassa 
tadabhinandati, tadabhinandanto paccuppannesu dhammesu samhirati. 


Asl WAR PIR OS MAER RRE: Tow 
o HAE Rko, 而 “有 z 识 ”; R AS A, 


HSE ETIR, BETIA, Dier A Er 
法 5。 J 
Friends, the eye and forms are both things that arise in the present. 
Based on them arises consciousness bound to interest and greed in the present. 
There is delight when the consciousness is bound to interest and greed. 
To the delighted there is faltering in things arisen in the present. 


3 


Yaficavuso, sotam ye ca sadda...pe... yaficavuso, ghanam ye ca gandha... ya cavuso, jivha ye 
Ca rasa... yo cavuso, kayo ye ca photthabba... 


Asl ARECHDOQUCGIDUE, GRIP EIASSLAGER T we 
i. WES i ke, 而 * 有 z 识 ”; ACIES ACE x, 
WERL: BE k, hiir A Era k ] 

与 " 彼 * 诸 1 香 i:， WAR AUS ES: T 彼 ? 
ARSED, BORREA, 而 < 有 zx 识 ”; iAOMDMOA ds, 
E 


CAR BENER A, J 
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Ax! pete tul 两 和 者 生 篆 : 为 +* 现 5 在 : 『 彼 > 


JE LA $i Bw : Moor : zo AB se AR Ai RRE 
[83:7 Ek Ea E T e 喜 工 IR> 3t, EE £z ^w JA AER ET zF d J 


Arl! WGT Meiko BS, a l f 


E 


Je BUS ET, ba ddl 而 :有 z 识 ”; RoN A AS, 
WEE EM 0o EGRE, 动 ? 扒 < 於 " 现 5 在? 诸 # 法 r。 ] 


The ear and i are both things that arise in the prese... pe ... 

The nose and scents are both things that arise in the present ... pe ... 
The tongue and tastes are both things that arise in the present ... pe ... 
The body and touches are both things that arise in the present ... pe ... 


yo cavuso, mano ye ca dhamma — ubhayametam paccuppannam. Tasmim ce paccuppanne 
chandaragappatibaddham hoti vififianam, chandaragappatibaddhatta vififianassa 
tadabhinandati, tadabhinandanto paccuppannesu dhammesu samhirati — evam kho, avuso, 


paccuppannesu dhammesu samhirati. 


32 


A! BORSE AS, mild 4l AURI: um 


於 "现在 六 ARMOR Ge 而 “有 z 识 ”; cH Ais, 
Added PERRAS, Bigr ER 
Bv. 4 Arl WR RID Er Er kE, 


The mind and ideas are both things that arise in the present. 
Based on them arises consciousness bound to interest and greed in the present. 


There is delight when the consciousness is bound to interest and greed. 
To the delighted there is faltering in things arisen in the present. 
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6 CREDE SERI 


"Kathafica, avuso, paccuppannesu dhammesu na samhirati? 


ARRAS Arl wite RIE) ir A RE kF? 


Friends, how is there no faltering in things arisen in the present? 


BB [6] 


Yaficavuso, cakkhu ye ca rüpa — ubhayametam paccuppannam. Tasmim ce paccuppanne na 
chandaragappatibaddham hoti vififianam, na chandaragappatibaddhatta vihifianassa na 
tadabhinandati, na tadabhinandanto paccuppannesu dhammesu na samhirati. 


kz | 4i ago fu DEEE ES PETAT ASALLGÓEE . 『 iod 
REP, A L8 ghe dr E gk, mAr : E IER Z vd TA A yn 
ni ; Pkt, 不 X 动 i 瓜 z 於 " 现 5 在 诸 " J 


Friends, the eye and forms are both things that arise in the present. 

Based on them arises consciousness not bound to interest and greed in the present. 
There is no delight when the consciousness is not bound to interest and greed. 

To the not delighted there is no faltering in things arisen in the present. 


Yaficavuso, sotam ye ca saddā...pe... yaficavuso, ghanam ye ca gandha... ya cavuso, jivha ye 
Ca rasa... yo cavuso, kayo ye ca photthabba... 


Ar! WF Arko, Gl pt RiR Er T ge 
於 " 现 5 在 s， Riki Aado, MAR AORA 
$r5 kv. IAE RERO ; Rg kois, Rph r Ry 
[ERES E J 

Ax! "Tr" tel WA RASA: Cow 
AREA, RiR Aake MARR oR aA 
ASRA, SRL E TIR, Rg kek, | RYÉEbHQAEZGTSGR. 
Er kT | 

Az! 4C BoI kA, Gul EIDASA Er T e 
於 "" 现 5 在 s， Rlar Aao mAAR ROGER 
Asako, KIRLE; 不 XY 喜 5 彼 * 故 <:， Righi A 
在 了 诸 法 “。 J 

Asl 彼 2 身 5 与" 彼 * 诸 : 触 ， Meke iA Er: 『 W 
ASER, PRIRA ES, A AR AORA 
Asake, KISERLETET ; TG Eb es PES EEE TENE A 
Erk J 


The ear and sounds are both things that arise in the present ... pe ... 
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The nose and scents are both things that arise in the present ... pe ... 
The tongue and tastes are both things that arise in the present ... pe ... 
The body and touches are both things that arise in the present ... pe ... 


yo cavuso, mano ye ca dhamma — ubhayametam paccuppannam. Tasmim ce paccuppanne 
na chandaragappatibaddham hoti vififianam, na chandaragappatibaddhatta viňňāņassa na 
tadabhinandati, na tadabhinandanto paccuppannesu dhammesu na samhirati — evam kho, 
avuso, paccuppannesu dhammesu na samhirati. 


Az! dE PEE, Hiei ALIE: 『 fu 
Er, Pikir Aiako, 而 * 有 z 识 ”; ACTU 
qe, ASRI; Pgri k, 不 XY 动 2 扒 < 於 " 现 5 
在 3 诸 : 法 rh。 J 友 z ! 如 4 是 "不 ? 动 ? 拉 z 於 "现在 1 诸 法 5 也 

The mind and ideas are both things that arise in the present. 
Based on them arises consciousness not bound to interest and greed in the present. 
There is no delight when the consciousness is not bound to interest and greed. To the not delighted 


there is no faltering in things arisen in the present. 
Friends, in this manner there is no faltering in things arisen in the present. 
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58 (d ER) E 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 
NE o FAR 2 T 
AL E —A 94 SIS 7 


Ct D) 285. “Yam kho no, avuso, bhagava samkhittena uddesam uddisitva vittharena 
attham avibhajitva utthayasana viharam didis 一 


Arl 由 5 世 * 尊 3 所 8 略 # 示 "、 KRE, 未 # 解 :说 3 详细 5 之 
RT, 从 天 雁 坟 起 -而 入 4 精 : ves fpe, 


Friends, of this short exposition given by the Blessed One thus: 


"Atitam CONT .pe...Tam ve bhaddekarattoti, santo acikkhate munr'ti. 
l 2]38 122038: -XA$, — 29 BRE RARA ; 
—-WiiBikidpt, (EU Aler RS KARA ARARE | 
MARRE, Aren NEC 
3 RR dE IERP, Tied elo 
AAE A A nE Wo Aa Anar ER, 谁 * 知 * a ? 
UE E SE R ! 
Gaulduigto[kt, BiR Ti Mer ; 
此 * 一 - Arae opa RRAS, I 


Do not recollect the past, nor desire the future, ... pe ... 
This is the single auspicious attachment, the appeased sage tells.' 


e 
" 
分 期 


set 


“Imassa kho aham, āvuso, bhagavatā samkhittena uddesassa udditthassa vitthārena attham 
avibhattassa evam vitthārena attham e 


As! dero, dpoeippé(fehigno. MRE, KIARI 
详细 之 RC, ww 解 z 其 < 义 -。 


I know the detailed explanation thus. 


Akankhamana ca pana tumhe ayasmanto bhagavantamyeva upasankamitva etamattham 
patipuccheyyatha, yatha vo bhagava byakaroti tatha nam dhareyyatha'"ti. 


Mus c4 BYLA) Britni zeae, cde 
PE AERARII HA ELPRE, dee, dA? 
h Js Ro xm. 0| 


If you wish approach the Blessed One and ask him about it. 
As he explains it, we will bear it in our minds. 


M^ 
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第 三 章 yv 世 午 嘉许 大 洲 族 延 一 一 结语 (Epilog) [7] 


Atha kho te bhikkhu ayasmato mahakaccanassa bhasitam abhinanditva anumoditva 
utthayasana yena bhagava tenupasankamimsu; 


wehe (EXP ÉI, WERDE Ris ge Altkom yi 
AÍslÉz PR, WIER aa otr mE 


Those bhikkhus delighted with the words of venerable Mahakaccana and appreciating them got up 
from their seats, approached the Blessed One, 


upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidimsu. 
>t 、 ~ 3.4 bA: 5, . 3€ T T S. A " 
vH 已 aLa- We X. AA EMG 1. 


worshipped, sat on a side, 


Ekamantam nisinna kho te bhikkhu bhagavantam etadavocum - "yam kho no, bhante, bhagava 
samkhittena uddesam uddisitva vittharena attham avibhajitva utthayasana viharai pavittho 一 


Pe— RIAPisHOGUREI, 如 ?是 白 # 世 "攻守 
"ed: AEE Pme lme MENU. ROME 
Ages A, 1t Lp 起 和 < 而 上 入 & 精 : Fit ? 


and said: 'Venerable sir, that exposition, which the Blessed One stated in short and without giving 
the detailed explanation got up from the seat and went to the dwelling, such as: 


"Atitam nanvagameyya...pe...Tam ve bhaddekarattoti, santo acikkhate munī”ti. 
l grbina, DRAS RIR ; 

—-WiibiXAsdpt o dU 
WARENA, 处 和 不 
DURS PER DSL 不 % 扒 zz 又 不? 动 和 T ikos gA AL | 
"ER el z Ee 必须 i 热心 5 作 z&， Erko A Hnn? 
实 " 谓 * 和 无 x 其 < 事 ? Ribon Kepi | 

: xu 


, 


“- 一 - p ERIT x 28 E93 ea ppo . 

此 * 一 - 夜 * 里 5 者 #， MARARA S ] 
'Do not recollect the past, nor desire the future, ... pe ... 

This is the single auspicious attachment, the appeased sage tells. ' 


Tesam no, bhante, amhakam, acirapakkantassa bhagavato, etadahosi — "idam kho no, avuso, 
bhagava samkhittena uddesam uddisitva vittharena attham avibhajitva utthayasana viharam pavittho — 


世尊 8 | 如 8 是 ~， REPLIE ESERIA, 生 7 如 8 
是 ~ 思 * 惟 坟 : 
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l ARe1 Aeir htn A RER 总 天 说 于 
说 和 详 5 细 工 之 * 义 -， UO EIAeS me AGE ;会 Text? 


Soon after the Blessed One had gone to his dwelling, 


"Atitam nanvagameyya, nappatikankhe anagatam; 
2] iB AMei18iÍikS, DIRASA RIRA ; 
Yadatitam pahinam tam, appattafica anagatam. 
—-WiiBiXképR WoL- Pier RS, KIRA ARAE 1! 
"Paccuppannafica yo dhammam, tattha tattha vipassati; 
而 < 彼 > 现 3 在 ?法 5， GRORCÉURUES; 
Asamhiram asamkuppam, tam vidva manubrühaye. 
DES PEE DS AT Rir IRh, Tik AL 
“Ajjeva kiccamātappam, ko a maraņam suve; 
"EX 4e Suha Ei, GERA 9]LH 076? 
Na hi no sarigaram tena, mahasenena maccuna. 
实 ~ 谓 入 无 “其 * 事 ” ? PBa ke. 
"Evam viharim atapim, ahorattamatanditam; 


Aecim tHE — tA ES; 


SREZ 


—À 


Tam ve Minnie e santo acikkhate munī”ti. 


此 * 一 - 夜里 5 者 M BOURA, 

"Ko nu kho imassa bhagavata samkhittena uddesassa udditthassa vittharena attham 
avibhattassa vittharena attham vibhajeyya'ti? 

如 8 是 ~， 由 zz 世尊 所. 略 4$ 示 ”"、 RALI, KAMP ILE p AND 
之 * 义 -， 谁 * 得 4 详细 5 解说 :其 T He? J 


it occurred to us who could give us the detailed exposition of this short exposition?' 


Tesam no, bhante, amhakam etadahosi — 'ayam kho ayasma mahakaccano satthu ceva 


mur 


samvannito sambhavito ca vinnunam sabrahmacarinam. 

Eryl ge, Refrin bS T oy keko 
AS Esan Abp, Ara ArAnA iTA AN 
FKL Mea EG 


It occurred to us venerable Mahakaccana is praised by the Teacher as well as the wise co-associates 
of the holy life. 
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Pahoti cayasma mahakaccano imassa bhagavata samkhittena uddesassa udditthassa 
vittharena attham avibhattassa vittharena attham vibhajitum. Yamnüna mayam yenayasma 
mahakaccano tenupasankameyyama; upasankamitva ayasmantam mahakaccanam etamattham 
pa MAN 

ŽAR, O XIIABACGhlAMP MR, HIR 

En RER 总 a A 
等 外 至 * 彼 2 尊 3 "T wa 
dm225853£s, MRSE 

It is possible for venerable Mahākaccāna 
given by the Blessed One. 


2 详细 工 解 二 说 三 ， Wz 
E egi s A 
$e — HRXEI4dUAS 
din 24 e 2 J 

to 


give the detailed exposition for this short exposition 


Atha kho mayam, bhante, yenayasma mahakaccano tenupasankamimha; upasaħkamitvā 
āyasmantam mahakaccanam etamattham patpucenimna: 


Nee | 时 ~ Rerig e Kom i MESA, 至: 已- 
其 “ 义 - 问 #* 於 " 尊 : AEE WE. 


pts venerable Mahakaccana and asked him to explain this to us. 


Tesam no, bhante, ayasmata mahakaccanena imehi akarehi imehi padehi imehi byafijanehi 
attho vibhatto"ti. 


世尊: ! ABEL Akom i MES, 说 如是” 相 、 
如 凡是 ”名 derra, MIREA | 
He explained i in this manner with these words and phrases. 
"Pandito, bhikkhave, mahakaccano; mahapafifio, bhikkhave mahakaccano. Mam cepi tumhe, 


bhikkhave, etamattham patipuccheyyatha, ahampi tam evamevam byakareyyam yatha tam 
mahakaccanena byakatam. Eso, cevetassa attho. Evafica nam dharetha'"ti. 


[ 73:92: ] T Y EI! AtudlIASGESARCOWIA4S 
Bie. HB ÉII zit 
iu 


Bhikkhus, Mahakaccana is wise, if you had asked it from me, I would have explained it in this same 
manner. This is its meaning, bear it as that. 


Idamavoca bhagava. 
PrI mbr RRE 755. 
The Blessed One said thus, 
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Attamana te bhikkhü bhagavato bhasitam abhinandunti. 
WOEL, SISTER 


+ A eA A cM 
Ek: M "TET ZEE M 
and those bhikkhus delighted in the words of the Blessed One. 


Mahàkaccanabhaddekarattasuttam nitthitam tatiyam. 


大 沙 族 还 一 夜 贤 者 经 全 解 该 品 ， 第 三 经 终 


Venerable Mahakaccana's Explation of the Single Auspicious Attachment: the Third. 


(PRAE o BRB °- Mahükaccanabhaddekarattasutta. K ife 25 AE — Ri SF 3 4E) (MN 133, 279-285) 


N92 mue ce 
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第 134 经 v ERBERK 


Lomasakangiyabhaddekarattasuttam (MN 134, 286-288) [1~3] 


A Single Auspicious Attachment To Venerable Lomasangiya 


第 一 章 w 与 桥 檀 天 子 问 答 一 一 前 言 Preface) [1-2] 


(38—-4 2) 286. Evam me sutam — 


Atc ABS 


I heard thus. 


ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane anathapindikassa arame. 


— Wb, c3 BC EH UESORUAK TOT AIC Ae GITE 国生 。 
At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta's grove in 
Savatthi. 


Tena kho pana samayena ayasma lomasakangiyo [lomasakakangiyo (tika)] sakkesu viharati 
kapilavatthusmim nigrodharame. 


d P < D LP aO IL 、 Je, A WP 75 2h- ^4 MB 
其 < 时 ~， ER BLE AEn Enni kV Idm ELSPOOGA 
Bic E. 
At that time venerable Lomasangiya was dwelling in Nigrodha's monasteryin Kapilavatthu in the 


Sakya country. 


Atha kho candano devaputto abhikkantaya rattiya abhikkantavanno kevalakappam 


nigrodharamam obhasetva yenayasma lomasakanrgiyo tenupasankami; upasankamitva 
ekamantam atthasi. 


Ar ALEE n R T, 夜 # 将 : 明 z 时 "， 明 z 
RoD, dme ÉOUGDCGEDAPUEC A ORA tL AC. 
EE — ab5gosc d. 


Then the deity Chandana when the night was waning illuminated the whole Nigrodha monastery 
with a resplendent light, approached venerable Lomasangiya, stood on a side, 


Ekamantam thito kho candano devaputto ayasmantam lomasakangiyam etadavoca — "dharesi 
tvam, bhikkhu, bhaddekarattassa uddesafica vibhangafica"ti? 


xg RIZR RIP, detkEcisGdbp4bE Anil 


v 


ud 
E 


| behi! ÁUE-He—-ARBLdpéE MENS ROM 
HRe? |] 


and said'Bhikkhu, do you remember the short and detailed exposition of the single auspicious attachment? 
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"Na kho aham, avuso, dharemi bhaddekarattassa uddesafica vibhangafica. Tvam panavuso, 
dharesi bhaddekarattassa uddesafica vibhangafica"ti? 


D is : ] D&r! RARR i ARS I4tE 


"Friend, I do not remember the short and detailed exposition of the single auspicious attachment. Do 
you remember it? 


"Ahampi kho, bhikkhu, na dharemi bhaddekarattassa uddesafica vibhangafica. Dharesi pana 
tvam, bhikkhu, bhaddekarattiyo gatha"ti? 


[ Kidode:] T ki! 4AeemEB—-AHLI 
Med iq M 
btt! Ke, POCHE WB —-ReHIdeEedESiNRT? | 


'Bhikkhu, I too do not remember the short and detailed expsition of the single auspicious 
attachment. Bhikkhu, do you remember the verses of the single auspicious attachment? ' 


"Na kho aham, avuso, dharemi bhaddekarattiyo gatha. Tvam panavuso, dharesi 
bhaddekarattiyo gatha"ti? 


[ pn 0]. PF 友 z ! ASTE SC RS EE BI, 
Asi RARO 汝 x 慷 - 持 1 一 -夜里 ye -之 * 偶 * 耶 E9? | 


"Friend, I do not remember the verses of the single auspicious attachment. Do you remember them?" 


"Dharemi kho aham, bhikkhu, bhaddekarattiyo gatha"ti. 
[ 天 $ 子 i 言 3 : ] T wki) 我 # 慷 - 持 1 一 - 夜 # 里 3 者 # 之 : 偶 i。 | 


'Bhikkhu, I remember the verses of the single auspicious attachment.' 


"Yatha katham pana tvam, avuso, dharesi dp E gatha"ti? 
[ $i t9: ] T Asl AGRO Haiei o- 
Ael ezed? | 


"Friend, how is it that you remember the verses of the ssingle auspicious attachment? ' 


"Ekamidam, bhikkhu, samayam bhagava devesu tavatimsesu viharati paricchattakamüle 
pandukambalasilayam. Tatra bhagava devanam tavatimsanam bhaddekarattassa uddesafica 
vibhangafica abhasi — 


[SST] .YE pe — 203 2003 
PR, a RET dp REC e e a E ES B, 
Ree 0X S kein rZ kizee RI ET” 


c P Hu oM m 
一 - 夜里 者 # 之 : 纺 : 说 i 与 " 解 # 说 2 : 
'Bhikkhu, once the Blessed One abode under the Paricchattaka shade with the gods of the thirty and 
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there the short and detailed explanation of the single auspicious attachment was preached to the gods 
of the thirty-three. 


"Atitam pre nappatikankhe anagatam; 


| g«i&izedg8ideí, DARMA kR ; 


'Do not recollect the past, nor desire the future, 


Yadatitam pahinam tam, appattafica anagatam. 
一 - 切 : 过 4 去 $$ 者。 dETUOWid4t ES 未 来 和 者 未 + 至 1! 


The past is over, the future has not come. 


“Paccuppannafica yo dhammam, tattha tattha vipassati; 


MR EnA, 处 人 处 人 善 5 观 ; 察 和 ，; 


These things of the present, see them with insight as they arise. 


Asamhiram asamkuppam, tam vidva manubruhaye. 
AH EENET ITSA, ike die elo 


Not faltering and not moved, think about them. 


"Ajjeva kiccamatappam, ko jafifia maranam suve; 

"EIAS 日 " 作 3 一 一 必 2 须 ?热心 7 作 3， 谁 K 知 * 明 2 日 " 死 <? 
Today itself the dispelling should be done, 
Tomorrow death might come. 


Na hi no sarigaram tena, mahasenena maccuna. 
实 ~ 谓 入 无 “其 <* 事 ~” ? 不 x 遇 " 死 ^ 大 ? 军 ! 

We will not have any associations with Death and his great army. 
"Evam viharim atapim, ahorattamatanditam; 
arini EES, — €ETJRSCDROLIEG ， 

You should abide dispelling thus, day and night zealously, 


Tam ve Mara i santo acikkhate munr'ti. 


Jb*—- Reid,  IBIDERLGXSOGNRT A J 


This is the single auspicious attachment, the appeased sage tells. 


"Evam kho aham, bhikkhu, dharemi bhaddekarattiyo dad 
tkil! 如 8 是 ~， Repi- 4ARÉItxm Si. 


"Bhikkhu, in this manner I remember the verses of the single auspicious attachment. 


Ugganhahi tvam, bhikkhu, bhaddekarattassa uddesafica vibhangafica; 
K^ÉiI! LMÉIÉRLH-—-mAmÉHLGdpRER MRLRL BRROSASRLGRI, 
Bhikkhu, learn, 
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pariyapunahi tvam, bhikkhu, eodd J J 

比 :正二 1 汝 % 应 : 精 : 通 # 一 - 夜 = 贤 了 者 之 * 总 3 说 8 与 "解说 3。 
practise, 
dharehi tvam, bhikkhu, bhaddekarattassa e vibhangafica. 

M^ÉIl IE RR C ARRIdUL MSL: Me RE, 
and remember the short and detailed exposition of the single auspicious M 
Atthasamhito, bhikkhu, bhaddekarattassa uddeso ca vibhango ca adibrahmacariyako"ti. 

Idamavoca candano devaputto. Idam vatva oii 
ÉL! —GJESWIdÉIEoMROGADERCORRLSU, Xo EDGE 
IAE ERI - de thel | brr s KI EIE 2 
如 是 " 言 s 已 -， 忽 < 然 5 消 ! 失 " 认 "其 < 处 和 
it tells the fundamentalsof the holy life. MM this, the deity vanished from there. 


(38—7 2) 287. Atha kho ayasma lomasakangiyo tassa rattiya accayena senasanam 
samsametva pattacivaramadaya yena savatthi tena carikam pakkami. Anupubbena carikam 
caramano yena savatthi jetavanam anathapindikassa aramo yena bhagava tenupasanrkami; 
upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi. 


时 ~， XEIGRÉUEC ig, Helgi HALa, 收 ? 坐 $s 区 
Rio PeR 练 :， BiR BEAL 

ABEST, c E Tg HE] zm 
世尊 天 大 和。 foU goer A iM —- 45. 


'"Venerable Lomasangiya at the end of that night, ined his dwelling and taking bowl and robes, 
left on a tour to reach Savatthi. 


Coming in stages he reached the monastery offered by Anathapindika in Jeta's grove in Savatthi, 
approached the Blessed One worshipped and sat on a side. 


Ekamantam nisinno kho ayasma lomasakangiyo bhagavantam etadavoca 一 


&iqde— dli Ideo E detto tide El ES: 


Venerable Lomasangiya said. 


"Ekamidaham, bhante, samayam sakkesu viharami kapilavatthusmim nigrodharame. 
[ Kw] 一 - 时 我: 住 % 释 " 迦 ; 族 x 之 ， 迦 ; Le LOR 
穴 HEÓ , 
YR ZR ER BE 5 o 
'Venerable sir, once I was dwelling in Nigrodha's monastery in Kapilavatthu in the Sakya country. 


Atha kho, bhante, afifiataro devaputto abhikkantaya rattiya abhikkantavanno kevalakappam 
nigrodharamam obhasetva yenaham tenupasarkami; upasankamitva ekamantam atthasi. 


大 ? 德 | We. ARLERI- XU, Tegi, 
ARADA A MR 至 * 已 -， AN 82 


Then a certain deity, when the night was waning illuminated the whole Nigrodha monastery with a 
resplendent light, approached me, stood on a side, 
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Ekamantam thito kho, bhante, so devaputto mam etadavoca — 'dharesi tvam, bhikkhu, 
uiros uddesafica vibhangafica'ti? 
大 # 德 Ba ! Foge EEA IR> XS Fi, 如 2 是 二 言 子 我 么 四 电 
『 ytkell AES ARSSLdPRe MELSU RDOMLSU 
HR? J 


and said 'Bhikkhu, do you remember the short and detailed exposition of the single auspicious 
attachment? 


Evam vutte aham, bhante, tam devaputtam etadavocam - 'na kho aham, avuso, dharemi 
bhaddekarattassa uddesafica vibhangafica. Tvam panavuso, dharesi bhaddekarattassa 
uddesafica vibhangafica'ti? 


大 ?4 德 | UA dM d d gs: 
l kz! RARR o Aeara MEBSLI E 
ARSOGERS Aoii o Ae areae "e Hopea 
HRs ? J 


I said friend, I do not remember the short and detailed exposition of the single auspicious 
attachment. Do you remember it? 


gu 
N 
J 
exi 
[9] 


N 
s 
U dx 


‘Ahampi kho, bhikkhu, na dharemi bhaddekarattassa uddesañca vibhangafica. Dharesi pana 
tvam, bhikkhu, bhaddekarattiyo gatha'ti? 


[| eR H nr ] I weti! 我 # 亦 -不 % 慷 - 持 1 一 - 夜 * 


RA 


PEL EE AR SL:PLCARI BAT 
比 * 丘 xz ! 然 3 者 #， HRR S Ae RAe Re? g 


Then that deity said, bhikkhu, I too do not remember the short and detailed exposition of the single 
auspicious attachment. 


Bhikkhu, do you remember the verses of the single auspicious attachment? 


"Na kho aham, avuso, dharemi bhaddekarattiyo gatha. Tvam panāvuso, dhāresi 
bhaddekarattiyo gatha'ti? 


[ 我 # 如 是 " 言 了 5 ] 『 友 z ! 我 :不 X 慷 - 持 1 一 -夜里 5 者 # 之 : 偶 s 
As) RGB 汝 x 慷 - 持 1 一 -夜里 5 者 之: 偶 i 耶 i: ? ] 


Then I said friend, I do not remember the verses of the single auspicious attachment. 
Do you remember them? 


"Dharemi kho aham, bhikkhu, bhaddekarattiyo gatha'ti. 
| d&^Xido3»:] T whi) Ret o Are 
之 * 偶 #。 J 


Then he said bhikkhu, I remember the verses of the single auspicious attachment. 


‘Yatha katham pana tvam, avuso, dharesi bhaddekarattiyo gatha'ti? 
[ nd zi ] Trl Modo Hee EO BR 
—-JeHA4tIm-eSINES? 1 


Then I asked, friend, how is it that you remember the verses of the single auspicious attachment? 
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Ekamidam, bhikkhu, samayam bhagava devesu tavatimsesu viharati paricchattakamule 
pandukambalasilayam. Tatra kho bhagava devanam tavatimsanam bhaddekarattassa 
uddesafica vibhangafica abhasi — 


[ &^Xidox5:] E ehi! 一 -时 ~” 世尊 1 坐 & 於 "三 
天 i Coe ki a PERI —E1 NS nn, 
jr HS Ri Pares tr ER R AKAA — XLDGRC 

一 - 夜里 5 者 之 + ala :与 " 解 * 说 2 : 
Venerable sir he said, ihikkhu, once the Blessed One abode under the Paricchattaka shade with the 


gods of the thirty and there the short and detailed explanation ofthe single auspicious attachment was 
preached to the gods of the thirty-three. 


"Atitam nanvagameyya...pe...Tam ve bhaddekarattoti, santo acikkhate munr'ti. 

4]-i& ix4MGBICES, — £p SRRSGCRGGRS ; 

一 - 切 : 过 去 $ 者 fs， WOL- RRRS, KARAER EE | 
MAR IRENE, 处 和 不 天 善 于 疯 和 罕 ; 

HWER BAAT 不 t “又 x 了 : 知 * 彼 > 修 二 习 工 ! 
"EVE: A * MAF i a 须 ! 谁 * 知 :明日 " 死 ^ 
实 - 谓 六 无 “其 <* 事 ”? m 
SEA Botas Sig 
此 * 一 - 夜里 5 者 #， SB BRAUN 4t 


'Do not recollect the past, nor desire the future, 

The past is over, the future has not come. 

These things of the present, see them with insight as they arise 
Not faltering and not moved, think about them. 

Today itself the dispelling should be done 

Tomorrow death might come 

We will not have any associations with Death and his great army 
You should abide dispelling thus, day and night zealously, 

This is the single auspicious attachment, the appeased sage tells. 


I 


S 

tn 
25! 
G 
Tid 
xe 
ED 
exa 
~> 


“Evam kho aham, bhikkhu, dhāremi bhaddekarattiyo P 
比 : 正 ! 如 是 "， RIR iio- Ae ead 


'Bhikkhu, in this manner I remember the verses of the single auspicious en 


Ugganhahi tvam, bhikkhu, baddekarattassa uddesafica vibharigafica; 


< = 学 ? E DM "ul Ax Ig A ? pa 9E 
b2 h ś | Hk AL V uU z J& x 8 LGi “之 + ^ TR x. ENS iei " JE “PUT o 
Bhikkhu, learn, 


pariyapunahi tvam, bhikkhu, bhaddekarattassa uddesafica ubi ur 
^fi ! 汝 应- 精 : 通 一 -夜里 5 者 # 之 : 纺 } 说 i 与 " 解 二 说 和。 


Practise, 
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dharehi tvam, bhikkhu, bhaddekarattassa on vibhargafica. 
b kil Ai RR o ARIAL OMUGL: 与 "解说 2。 


and remember the short and detailed exposition of he single auspicious attachment, 


Atthasamhito, bhikkhu, bhaddekarattassa uddeso ca vibhango ca ādibrahmacariyako'ti. 
Idamavoca, bhante, so devaputto; idam vatvā tatthevantaradhāyi. 


brki! — Aeree ian eE, AE ERES 
行 3 最 & 初 4 之 。 利 > 益 者 上 也 | J 
全 


Kele ! 此 * 是 " 彼 * 天 $ 子 i 所 和 言 。 
女 Jg PÉs a 9. ARR np P Pd S Ri. 


it tells the fundamentals of the holy life. saying this, the deity vanished from there. 


Sādhu me, bhante, bhagavā bhaddekarattassa uddesañca vibhangafica poa 
ERAS! Kern Ail 请 :为 + 我 说 一 -夜里 者 之 :入 
说 与" 解说。 | 


Good! If the Blessed One teaches me the short and detailed exposition of the single auspicious 
attachment. ' 
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coc vv tAE EA nj 


(38 .— 2) 288. “Janasi pana tvam, bhikkhu, tam devaputtan”ti? 
[ Efn: ] T AS Weti! kiket kipa? | 


"Bhikkhu, do you know that deity? 


"Na kho aham, bhante, janami tam devaputtan"ti. 


[ mwth er: ] DPF Kee) RaRa Re REF, | 


'Venerable sir, I do not know him.' 


"Candano nama so, bhikkhu, devaputto. 
[igas J Tekil RALAR P we 


Candano, bhikkhu, devaputto atthim katva [atthikatva (sī. syā. kam. pī.)] manasikatvā 


sabbacetasā [sabbam cetaso (sī. sya. kam. pi.), sabbam cetasa (ka.)] samannaharitva ohitasoto 
dhammam sunati. 


bbt hi! HRR T, dAlNHememexS: 
[ A-A 作 意 -、 全 5 神 5 贯 5 注 1 J 


UE his name is Chandana, he listens to the Teaching reflectively and attentively to take the 
essentia. 


Tena hi, bhikkhu, sunahi, sadhukam manasi karohi; esc 2s 
Art, Monl Aai- Re, a A 


DS OM | 


D n 
Attend carefully, I will teach you now. 


"Evam, bhante"ti kho ayasma lomasakangiyo bhagavato paccassosi. 


Xl4tkvA odi 4 bend ES: 
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第 一 节 v —A €3: :1852: 1822 15 


Bhagava etadavoca 一 
go3bi4dwefGeggi: 
"Atitam nanvagameyya, nappatikankhe anagatam; 
[ E deibix^euBidei, 勿 x 顾 # 於 "未 + 来; 


'Do not recollect the past, nor desire the future, 


Yadatitam pahinam tam, appattafica anagatam. 
-Aljef$ 未 * 来 纪 者 未 人 至 | 


一 - 切 : Bi ksh, 彼 * 已 


The past is over, the future has not come. 


“Paccuppannafica yo dhammam, tattha tattha vipassati; 
而 * 彼 2 现 $ 在 法 %， ARLES R ; 


These things of the present, see them with insight as they arise, 


Asamhiram asamkuppam, tam vidva manubrühaye. 
HER prn AT 不 X 扒 zz 又 z 不 2 动 ?%， Tih e 


Not faltering and not moved, think about them. 


"Ajjeva kiccamatappam, ko jafifia maranam suve; 
indu T He EU? 


"EVEIAIBUEE o JAn EAE rz ER, 
Today itself the dispelling should be done, 
Tomorrow death might come. 


Na hi no sangaram tena, mahasenena maccuna; 
实 ~ 谓 入 无 “其 * 事 ”? 不 2 遇 " 死 ^ 大 ? 军 ? 
We will not have any associations with Death and his great army. 
"Evam viharim atapim, ahorattamatanditam; 
ES g. J4 4 JT e . 
热心 ;5 如是” 住 %， — ESIGRSOTOHAULGÓEG 


You should abide dispelling thus, day and night zealously, 


Tam ve Mio ug santo acikkhate muni". 
Jb*—- 夜里 5 者 fs， ARBORE J 


This is the single auspicious attachment, the appeased sage tells. 
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"Kathafica, bhikkhu, atitam anvagameti...pe... 


! 


—A 5 


倡 之 解 


(4 2628) P 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 


20M 


AADA [3] 


evam kho, bhikkhu, atitam anvagameti. 


As 『 志和 认 " 通 4 去 


ATE, 

4dsieftkEC6 5, p br, 
Arit Ær Gk. Qo A3 
Arilar p br, 
有 如 是 " 行 i。 J (3b 
Aril Ern Jo Fabr, 
AB T biak , 


'Bhikkhu, how do you recollect the past? 
You think interestedly, I was of such matter in the past. 


I was of such feelings in the past. 


I was of such perceptions in the past. 

I was of such determinations in the past. 
I was of such consciousness in the past. 
Bhikkhu, thus you recollect the past. 


2. 


ZB 


比丘 2 REPS 
『 於 < 通 8 去 4 时 * 
『 於 * 通 8 去 # 时 ~ 
『 於 < 通 8 去 3 时 "， 
『 於 * 通 8 去 5 时 ~ 
『 於 * 通 8 去 4 时 
H^ fll 3e, 


LN 


` Z7 glos 


VG (4L iR) 


GR GR Ge GR a 
AXF AXBO AXBRO AXBO AXD 
did 


387 isse [3] 


Kathafica, bhikkhu, atitam nanvagameti...pe... evam kho, bhikkhu, atitam nanvagameti. 


xS 


xg 


xS 


xg 


IINE: 
E RRKR 


如 & 何 2， AR OU 4eibimegGgBEISg 
Ariran Es, p s, 
Hring, J r, 

有 二 如是” 想 。 J dr, 

有 如 是 行 i。 p Mat 

有 zz 如 是 " 识 "。 p dbr, 

A T meiim$938:Xk$) 。 


"Bhikkhu, how do you not recollect the past? 
You do not think interestedly, I was of such matter in the past. 


I was of such feelings in the past. 


I was of such perceptions in the past. 

I was of such determinations in the past. 

I was of such consciousness in the past. 
Bhikkhu, thus you do not recollect the past. 
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l^ 


ipo ope do dp due 


^ 


i 人 


i 


dt jp oi doe que 


[3] 


? 


1 


1 


I 
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3. BH ^ SIRI 法 13/ 


Kathafica, bhikkhu, anagatam patikankhati...pe... evam kho, bhikkhu, anagatam patikankhati. 
mb Éil RAe, o dep Ba T 顾 # 认 "未 * 来 4] ? 


『 kikir BArik, p Jabr, 随和 起 < 喜 工 忱 中。 
『 论 未 * 来 4 时 应 :有 z 如 3 是 " 受 x。 1 於 :此 *， MER EURE, 
T 於 :未 < 来 4 时 ”"， 应 有 2 如 8 是 " 想 E。 gp jabr, MERS, 
[ 於 " 未 &# 来 8 时 ~ 应 :有 z 如 是" 行 i。 p Jabr,  R65305EOARS, 
『 认 " 未 # 来 8 时 ~ ， 应 :有 z 如 3 是 " 识 "。 | mto, 随 4 起 “喜悦 


bth! 如 是 Ba l sj 


Ps 
E 
AX 
ER 
[| 
[9] 


4. DWM ^ ZOSSIR DS ARKA [3] 


Kathafica, bhikkhu, anagatam nappatikankhati...pe... evam kho, bhikkhu, anagatam 
nappatikanrkhati. 


M^Éil AR dep, At OU XnSBBSGe kiki ? 


『 AekigRRERS BAren, p db, 不 2 起 < 喜 工 忱 全 
『 AMekigRRERS 应 ;有 f 如 2 是 > 受 &。 J $t, 不 2 起 < 喜 工 忱 全 
】 於 " 未 # 来 # 时 ~， 应 :有 zz 如是" 想 %。 (p 於 "此 *， 不 X 起 (喜悦 #。 
『 於 " 未 # 来 8 时 ~ 应 ;有 ff 如 8 是 ~ 行 2。 J abr, 不 2 起 < 喜 工 忱 全 
『 XekigRRERS BArik J $t, 不 2 起 < 喜 工 忱 中。 


比 : 丘 ! 如 是 "， Zt OU 勿 x 顾 # 於 "未 + 来 条 。 
'Bhikkhu, how do you not desire the future? 
You do not desire interestedly, I should be of such matter in the future. 
I should be of such feelings in the future. 
I should be of such perceptions in the future. 
I should be of such determinations in the future. 
I should be of such consciousness in the future. 
Bhikkhu, thus you do not desire the future. 
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74 (4 2628) P 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 


5 8E PERRIS 法 13/ 


Kathafica, bhikkhu, paccuppannesu dhammesu samhirati...pe... evam kho, bhikkhu, 
paccuppannesu dhammesu samhirati. 


HEIL ARS deg 为 *『 SUEGt A mc ? 


M^Éi! 在 ?此 *， AHJU Xi, RRi 亩 者 {3 
AXACGECXEEDIEV, Piai lar ED AY ; 

不 % 见 $ 诸 善人 5s， RIRE EATA, PR ari EAE GET 

BELE Be 或 5 我 有 zz 色 、 AREP ARES AIÉSTUNAR 

BRE BRE AERAN AREPAN 或 5 想 二 中 有 双 我 

BATERE 或 5 我 有 z 行 Y、 或 5 我 中 有 z 行 i、 Mer P ARE 

st ee ds ei 


7 


xiE 


Wiki ! 如 是 "， AA 『 giri R dL 

'Bhikkhu, how do you falter with things of the present? 

Bhikkhu, the not learned ordinary man, who has not seen noble ones and Great Beings, not clever 
in their Teaching, and not trained in their Teaching reflects, matter in self, or a material self, or in self 
matter, or in matter self. 

Reflects feelings in self, or a feeling self, or in self feelings, or in feelings self. 

Reflects perceptions in self, or a perceiving self, or in self perceptions, or in perceptions self. 

Reflects determinations in self, or a determining self, or in self determinations or in determinations self. 

Reflects consciousness in self, or a conscious self, or in self consciousness, or in consciousness self. 

Bhikkhu, thus you falter with things of the present. 


7 


"ES 


sa 


o 


~ 第 74 页 X 1208 ~ 


6. 


ASIE ` 


Kathafica, bhikkhu, paccuppannesu dhammesu na samhirati...pe... evam kho, bhikkhu, 
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ZARR 


paccuppannesu dhammesu na samhrrati. 


lu dk 
E ? 
yg dee d 
iex Dk 
VACRIÁAS 
TRA ÉSECA 
Eer AS. 
TS SERIE AE. 
不 : "m Bx 
Arp ARE, 
Aa ATAT 
"iwi AFRE, 
FR? RR ERE 
识 ” AIRE, 
FE l wa 


> g, 出 
Ap 


AN 
RE 


dte, A 


— 35I 
SAEI 


3s x. 
SEN 


"Bhikkhu, how do you not falter with things of the present? 
Bhikkhu, the learned noble disciple, who has seen noble ones and Great Beings, clever in their 
Teaching, and trained in their Teaching does not reflect, matter in self, or a material self, or in self 


matter, or in matter self. 


ih 3l 


A ACT 
A ACTU. 


Does not reflect feelings in self, or a feeling self, or in self feelings, or in feelings self. 
Does not reflect perceptions in self, or a perceiving self, or in self perceptions, or in perceptions self. 


Does not reflect determinations in self, or a determining self, or in self determinations or in 


determinations self. 


Does not reflect consciousness in self, or a conscious self, or in self consciousness, or in 


consciousness self. 


Bhikkhu, thus you do not falter with things of the present. 
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76 (42628) E 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 


proc 


第 三 节 E —A RAIZ 5 


"Atitam pie nappatikankhe anagatam; 
l gibi Bks, DARA RiR ; 


'Do not recollect the past, nor desire the future, 


Yadatitam pahinam tam, appattafica anagatam. 


一 - 切 : 过 4 去 1 者 $s， WOL RRRS, 未 < 来 者 # 未 至 * | 


The past is over, the future has not come. 


“Paccuppannafica yo dhammam, tattha tattha vipassati; 


MARRIN, ALAL DRR KA ; 


These things of the present, see them with insight as they arise. 


Asamhiram asamkuppam, tam vidva manubrühaye. 
ab v ` 
H PL Benk 


Not faltering and not moved, think about them. 


“Ajjeva kiccamātappam, ko enga maraņam suve; 


AAE Ai 
Today itself the dispelling should be done, 
Tomorrow death might come. 


Na hi no sarigaram tena, mahasenena maccuna. 
实 ~ 谓 六 无 “其 * 事 ” ? 不 % 遇 +" 死 ^ 大 94 军 ! 

We will not have any associations with Death and his great army. 
"Evam viharim atapim, ahorattamatanditam; 
Hesuldetgedkt BLRT GA ; 

You should abide dispelling thus, day and night zealously, 


Tam ve bhaddekarattoti, santo acikkhate munī”ti. 


此 * 一 - 夜里 者。 BOBRBOGRSUEAS S. J | 


This is the single auspicious attachment, the appeased sage tells. 


Idamavoca bhagava. 
Ec 3.2 Ju 3b 3L SOS, 
The Blessed One said thus, 
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第 三 章 vy 结语 (Epilog) [3] 


Attamano ayasma lomasakanrgiyo bhagavato bhasitam abhinanditi. 
PAHE RRES, STAEN, 


bL TASI bryr saar 
jd Epa 世 ” bi 之 + Frè To 
and venerable Lomasangiya delighted in the words of the Blessed One. 


Lomasakangiyabhaddekarattasuttam nitthitam catuttham. 


Jg 9 5E —I1&BE ~ion e 第 四 经 经 


A Single Auspicious Attachment To Venerable Lomasangiya: the Fourth. 


(PADRE H o ARM °- Lomasakaügiyabhaddekarattasutta E R H E — R RAE) (MN 134, 286-288) 


Noo? A se/ 
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78 CFRE) E 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 


多 Ba (CRER) 走出 阿 含 迷 思 ， 


Out of the Wood ~Q 
六 RETEK [Ems] £x48Boexk. (Ee) FARE. o9 wg 
https://fuzi.nidbox.com/diary/read/100685262 


b E. NE > 亏 -= 
To dp 3* FX. AL ALL AR ^ 0 35578 dS XU ! 
Thanksgiving & Blessing 


(38 AHERE 
蔡 提 僧 围 一 一 身心 祥 林 ， 结集 上“ 佛 取 原始 教 法 上 《Pali 
zm) —— 
Dhamma je) ^ 《Vinaya £859) ^ [MRE] E 
[ EAE S S Rb] SEITE s SOANE o 
ONSE " EID ER ' se [SHpwASES] ET 
方法 界 ， 提 供 善信 浏览 


EIER NEN NE 
€d A Hd 
zE «— 法 师 tiame [3RoR41&] 


15 2559 (Æ 2016) 年 7 月 26H 
Æ 2567: 5 月 27 B (Q3BI—) 更 新 


E i ERR 


r 中 中 
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PAZ Mi RANZ iiA] 


About Brahmanism & Casteism 


世界 上 ， 最 强势 、 神 祛 又 高 明 的 宗教 一 一 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 …… 而 是 : ZEA! 


C ASSSNGERTBUN] (EIA) ^ ATEA 
SERM) ses 
MAE PIMABS : 将 你 的 宗教 完全 掉包 。 
RVS EAP (ARR) ^ 
读 他 们 的 经 《英文 经 典 ) 。 


在 你 的 脐 香 ， TEUNTIIPIBSASGEEAUTEHBER *  GESOES 
A^ (5j SER S T) 

EE’ 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAT CEDE 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 认 此 (将 你 的 宗教 掉包 以 和 后) : 
仍 神 不 知 、 鬼 不 觉 ， 引 你 对 这 一 切 浑 然 不 知 ， 以 为 一 


还 在 信和 目 己 的 神 〈 大 乘 车 隆 ) ` HBA (Pte 
佛 ) 哪 | 

因 角 迷 误 、 植 入 大 深 ， 即 使 人 家 告知 真相 ， 也 不 左 承 
si^ (有 和约 属 害 ~~~ 吧 ? ) 


— {5 2559.11.17 (四 ) KRRP 一 一 
一 一 佛 夺 25645.28 (五 ) 阿 含 迷 思 更 新 一 一 
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80 CF ÈE) P 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 


SB—Bp FAKA APIE Kesamuttisutta 


(EPER) TRG5JR ESTER ^» XEGRGBCROA PIER "rcx 8527 
式 ， 来 上 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
(Fit) BATERA : “ 比 对 ”就 是 魔 说 ! 


BERRE LIVE] : 'O SEIN MIO 能 导致 乱 
WRP RRN FERREA ; CO BERE AMO PEKAES 
BRER FERR A ERER Een EA o 


(Firmy HR (wuA ZAR) 65:82 寺 如 是 我 大” 与 
“上 比 对 ” 不 代表 佛 说 ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 案 的 : 


十 种 恶 法 — CO) 贪心 、 口 $T OO) BR UC) BRIT (D) me 
e CN) dT E) ARA SUM Je3B ^ UU Xe z92& lh 苦果 。 


佛 说 : [e AE) "BUG Aa ; 9 DR 
传统 :€ ^y ixsm ; @ 义 信 因 和 与 烃 教 相合 ; @ ale ient 
一 一 透 过 猜测 ; @ 狼人 信和 基 认 学 条 研究 一 一 透 过 公理 ; 9 ith 
况 考 辜 周详 一 一 似是而非 ; @ 匆 信 见解 掉 越 一 一 偏见 投 其 所 好 ; 
O IRERE : O 银 信 因此 沙门 ， 是 我 等 租 师 。 


卡拉 瑞 容 | 涩 等 石 目 己 发 现 IO ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 罪 O 此 法 已 被 智者 所 庙 责 © 如 果 接受 此 法 ， 
能 潮 致 拓 益 与 苦果 |o FESR ! 其 时 ， 涩 等 则 应 微 底 放 训 
(HERA) …… 。 


十 种 善 法 > O 戒心 、 口 Nui: o EDO gf 0 m 
心 ， 0) Zir 0 00 ERES UN REB 0) AME CO CD SER 
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卡拉 玛 厌 1 汝 等 若 自 己 发 现 rO ~O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 a 卡拉 玛 
T! 其 时 ， 汝 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) | 


一 《 增 支 部 经 典 ， — Xo. 五 十 经 篇 之 二 ， 大 品 。 Kesamuttisutta 卡拉 正经 》(4N 3.66) 


中 中 中 
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82 (4 2628) £ 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 


SB — B Too iso | 四 大 教 法 ， I 
“如 是 我 闻 ” 不 可 代表 佛 论 1 4-Checking 


* 最 早出 现 : PREDA UERR j 的 文献 记载 ， 
TERE’ AMER Gemma) 09 LAEE) o^ REB |J 
vea 、 教 人 要 放空 ， 自 己 一 点 也 不 空 ， 素 有 TRAE 之 
美 稻 ， 不 但 造 论 特 多 ， 仿 造 大 量 楚 落 佛 典 ; IMISAHB: S 
杜撰 : C ESSNPBUEEG ^ 28725582825 05970. “如 是 我 关 ” ， 
09855 » GAF RERO HELXOGRGC SESS E 
MEOJEFSTTS3E ! 

1L RRETHE KE 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


CO 比丘 所 褒 TJE ` JEGR ! ] 9 Bhikkhu wrong view ) 
世尊 如 是 日 : "E ! ESBE > FLEES ^ HR : 


PE! 我 从 世尊 面前 新 并 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
此 是 理 律 、 此 是 师 尊 理 教 。， 

Sb! 对 於 彼 比 所 所 说 ， 既 不 可 以 坎 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE’ ELS REXI RA (E 
利 ) KAPAR RARER ^ Ab (ER) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 o 


若 其 《文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求教 导 以 和 后， 说 明 既 不 被 收录 於 
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(E, 4]) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿罗汉、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ ER (ELIR) 此 比丘 所 
ERAZ o J 

诸 比 详 ! A AEEA biR (比丘 所 说 
之 传承 ) 。 

CO 比丘 所 褒 「 如 法 、 加 律 !」 9 Bhikkhu right view ) 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
SEA PERAR MNI RARER ERA 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (64) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


PEER REI (EETA HORA AFER 
A) 之 法 括 ; 而且， 这 是 ( 坚 教 已 被 ) 此 比丘 所 正解 。a 


诸 比 丘 | 此 为 第 一 大 教 法 《比丘 所 褒 教 法 之 检 通 ) Sl 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E 由 
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84 (42628) E 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 


2. RR EDAR 教 法 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(OG LEAR TJE ` JER! J] 9 Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | 世间 有 比 后 ， 作 如 是 语 ， 间 说 : 

PRR! 於 知名 某 痢 住 处， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
首 (领袖 ) ， 我 从 彼 僧 圈 面 前 狗 并 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
是 正法 、 此 是 调 律 、 此 是 遍 尊 理 教 。。 

诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 欢喜 、 也 不 拒 乱 ， 放 妥善 了 解 其 文句 ， WRA (B 
XJ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 (ER) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 各 求教 这 以 后 ;说 明 既 不 被 收录 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ED) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 罗汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; mA’ Și (看 茹 已 被 ) REDA 
ERAR o J 


诸 上 比丘 ! AAEE xx bs82R 〈 僧 围 所 说 
之 传承 ) 。 
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EHE 


(O LAFER TD ` WE! J c Sangha right view ) 

若 其 (文句 ) 4E H3 1E ACA PRAHA ` A 
心 在 律 藏 中 于 求教 过 以 后 ， SLBSHRdSiGEGE SENT 
(E) 经 藏 中 ， 而 且 教导 被 发 现 於 〈 巴 利 ) & 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

ER REY ( 谭 供 阿 惟 江 、 独 觉 自 现 洪 、 平 等 了 自觉 
者 ) 之 法 后; 而且， 这 是 CES) AÉ EP Ef o a 


诸 比 后 ! 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) ' SS 


念 不 万 一 一 水 义 受 持 。 
E E E 
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86 (432648) 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 


3. 检验 “多 数 教派 所 党] 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(®© 多 数 教 派 所 说 「 非 法 、 非 律 ! 」 = Popular wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EU ! IOWA ES ^ HOW EREILnBDJEIGE : ls] 
MEERE CZO ` ERER (I) > CUL MC 
Wk) > BÉBram RE CAMIA) ^ IRESE R E BB S BUS UL ， 
Bigot FR; — MDeIEIS ` WERE ^ EMTEA o a 


诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 炊 喜 、 也 不 拒 弧 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 亲 深入 ( 巴 
TJ) 弥 藏 中 妇 求 完整 无 误 之 详细 府 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 手 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; RH BER ik ERAS 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (ED) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 因 汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
ERA) 之 法 语 ; 而 且 ， 演 是 (看 数 已 被 ) WRF (多 
数 教 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 上 比丘 ! 因此 汝 等 应 拾 千 於 此 错误 (多数 教 派 
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所 说 之 传承 ) ° 


(O 多 数 教派 所 说 「 如 法、 如 律 ! 」 = Popular right view ) 


若 其 (文句 ) 在 用 心 进入 经 藏 中 盯 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说 明 不 但 被 收录 办 
(E) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (ED 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

"此 确实 是 世尊 (ERTA DAORA- AFE 
X3) 之 法 语 ; 而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) AF (FRK 
KI) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 说 教 法 之 检 通 ) ， 


应 慨 念 个 所 一 一 永久 受 持 。 
E 由 E 
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4 检验 “ 非 主 流 所 膏 」 C. 


Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 
(E 个 别传 承 所 论 [非法 ` 非 律 ! | © Personal wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ” aR : 

"EU ! IOWA ES ^ HX KEINE: lll 
MEERE CZO ^ ERER CORSA ^ PERPE ( 律 
Wk) > BÉBram RE Cum) ^ XO E Wn SS UL > 现 
已 受 持 一 一 此 是 正法 、 此 是 圣 律 、 此 是 明年 圣 教 。。 


诸 比 所 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 坎 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

ARRE ` ENEE” ELSI REXI” WRA (E 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; LEES T€ A 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

[itae EIEEE ( 应 供 阿 罗汉 、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 浊 是 (ELR) xk (个 别 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 比 详 ! 因此 汝 等 应 拾 介 於 此 错误 (个 别传 承 
所 说 之 传承 ) 。 
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(DO 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 ! 」 = Personal right view ) 


XH. (文句) ATEA PARA S 
心 在 律 藏 中 寻求 教训 以 和 后 ; RARER ER 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 
PERRY (ERTA - DEORA- +E 


$4) LAA ;而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) 彼 〈 个 别传 承 
Z) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 四 大 教 法 《个 别传 承 所 说 之 检 通 ) SS 
念 不 太一 一 水 久 受 持 。 


诸 上 比丘 ! 此 等 是 【四 大 教 法 1 (之 检验 ) s JE 


ANANT EA 日 3 < 4+ 
[8 A88 A s ZWEK.” | 
一 《长 部 经 典 。 Mahāparinibbānasutta J« 8:8. 8848) (DN 16, 188) 
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^t 


pRa — EUOXA--z4 E 


Out of the Mahayana Brahmanism 


第 一 节 — [EXRIEBER] 】 简 介 


BE Brief Introduction 


x PE ( Agama) = 

BEL BABZ€iIeBUAHESIOSRSTS 0 
原来 意思 : 过 佛法 是 从 别人 那里 台 来 的 ! 
ESER? 不 敢 保 证 
要 自己 从 和 经 律 当 中 去 核对 。 
如 《四 大 元 法 径 》 中 所 说 。 


六 九 部 经 〈 九 分 教 ) > 

(1) 3258 (EFRA : EC EO RE TR IN X0 ECELIER RE TRAN 
X` BEPA e RPR ` PRR e. ARRERA) ; 
(2) f&58 (EZAR: DAR C ION S RE) ; 
(3) 8038 (BRRR: PRESKRBO DRB) ，; 
(4) BR (185889 9 : [E19 RERS) : 
(s) BiR 〈( 佛 自 开 示 〉，; 
(e) UE E (BRR) : 
(7) 本 生 谭 (佛教 故事 : KER Nes): 
(8) KSAS (BRAR: RRB) ; 
(9) 智 解 ( 教理 问答 : 导论 、 三 藏 知 津 )。 


一 《 增 支部 经 典 ， 五 集 ， 正 法 品 。，Dutiyasaddhammasammosasutta 就 失 正 法 之 二 经 》(4N 5.155) 


9 


中 中 rE 
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xx xk ( Dhamma ) > 

HEST o AEE (QUUEBRE) 89 ERY BE ; 
CER) SedBt Sa P l RA a 0975019588 o 
其 中 包含 : (IARI ` CDR) ` (E) 
佛 世 以 和 后 二 百年 间 ， 仍 然 传承 正法 律 的 原始 僧 图 一 一 
局 解释 小 育 径 、 法 句 径 、 经 集 ， 故 结集 了 《经 藏 》。 


六 律 (Vinaya ) => 

佛 世 时 代 ， 律 是 “生活 规范 。， 

RETS T RAE a ， 

18 L1 — B fF TOL * PARERES E69 RAO 18 B) —— 
Im J RREO (AA) c MARRI (RARE) c 


Xx sm] ( Matika ) => 

字义 叫做 ARAI” 18-5 88 OU IR ROB BER o 

论 藏 PRERE o XE SREHEDGKSREBDOJSR AS ^ 
佛陀 时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 404 ( Vinaya ) ; 
TRA (A) $w CBDESBELSEJE Abhidhamma ) 一 一 
但 是 在 指导 学 生 硼 诵 法 义 时 ， 可 能 会 需要 大 顷 ; 

类 似 考 试 作弊 的 小 抄 ， 运 就 是 “ 论 母 。 的 来 源 。 


中 中 [B 
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x IEX&ATEBRIBEE > 

O PIRAKAS ， 

© 佛 弟子 未 癌 地 来 学 习 佛 法 ， 

© $855 2 SO ZR (S 98255 ， 

O bob X AS SR ZR ER i8 PTS S 6975 8€ ， 

O 8553-4 OU ERLI ^ moRIS 25375 BE 1109 8825 o 


信 《 增 支部 经 典 ， 五 集 , 五 十 经 篇 之 四 ,正法 品 ， Pathamasaddhammasammosasutta & k 3E. 3k — 88). (AN 5.154) 


X 忘 失 五 法 的 五 个 因 笋 > 
(1) PARECER ; 
(2) 7RSERBZS A S55 ; 
(3) PREA ETA ; 
(4) 不 详细 解读 法 义 ; 
^18 28 P3 EROS E ° 


伪 《 增 支部 经 典 ， 五 集 , 正法 品 . Dutiyasaddhammasammosasutta & REY (AN 5.155) 


xx 破 壤 正法 的 五 个 因 各 > 
O BER; 
© HIZ ; 
© TAISA ; 
O SSS., 
© 破 和 合 僧 s 


~ (GRBE AR ATER.: EA * Tatiyasaddhammasammosasutta RREZE Y (AN 5.156) 


* ANAP > 

O 剔除 假 和 尚 (KERBER) ; 
剔除 假 佛教 〈 艇 扬 糠 系 壁 喻 ) ， 
© PREIS (CK BUE) 。 


一 《 增 支 部 经 典 .。 八 集 . 初 五 十 经 篇 . Bdo - Kürandavasutta IPI ) (AN 8.10) 
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C3 LA. LS8BRBUSAOIC > RPNE P BUG : 


(0 [EAER] x [RRRA] 的 《 阿 含 经 》、 也 
不 像 [ 南 传 佛教 | 的 《 伪 〉 论 《 阿 毗 迷 摩 》 或 [一 经 一 论 | 
的 【梵文 经 典 】! 

(2) 【 巴 利 树 典 】 代 表 ， 原 始 佛法 『 正 法 上 」 S [ ede | 的 第 
一 手 资料 一 一 佛陀 最 后 的 教 褒 : | EAEI, ARRI, 
当 为 ， 汝 等 之 大 岳 ! | 

(3) [EAER] 4At, WAE, ARE, WET 
E BRETH; 每 卷 经 文 ， 前 后 关联 、 次 第 井然 ， 多 过 二 苗 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 尼 有 和 重点、 主题 ， 有如， 完整 体系 的 
《佛法 教材 》、 生 支 活 普 的 《至 境 旅人 韦 》。 


(fbi AE) Ski 三 藏 法 师 BER SE [33m 
BE ^ e 法 师 整理 】 (1 EAER ERZEKE The 
Buddha's Last Bequest ) 

RERIT o R (CHER) JAAR Mir 
完全 一 致 ! 

《 佛 迁 教 经 》 证 实 : 「 WE 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
BRK PRE ADEL | ARA RENEZ ' 阿 
AE * s BRU 信仰 ! 
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(EAR) EARTE REAR [RRR] |Dhammasammosasutta.pdf 


https-//archive.org/details/palishengdian04 007 


《 里 m & 请 》 DÀammasammosasufta 


:É KE S8 (br iE RRETHE 


A 
A deus F 
" E, IGH A URS 2563.11.9 È 18 A Ven. Devacitia. 整理 m 
1 Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
A 饭 命 一 一 於 世尊 、 应 供 阿 趴 汉 、 独 党 自 现 证 、 平 等 正 沉 者 € 
& To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 请 
» [IA P v 
SA 

E] 
E Ed 
k 利 
正 $ 
法 E 
* 等 
十 经 
« 
经 一 

提 
m R 
2 u 
除 T3 
假 派 
佛 3k 
5k L 
= 说 

- 


Egiq^mcg palitxt(àgmail.com © | https://sites.google.com/site/palishengdia 


( Sy m a 请 ) The Pali Selected Readings 


Ê z 
E RE SEHE IE — dA Ue j| EPOR EAR 
CAHAR P 2563.11.9 Z H A Ven. Devacitia 整理 
To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
供养 一 ELEH ELAI RLA 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammà Sambuddhassa. 


WEY EDEN ACE HEARE PEER 


版 命 


i 利 ES Ppi palitst@gmail.com Ls] https://sites.google.com/site/palishengdian 


(EARR) EERTE ~ pny [RRA SURSEDBER] The Pali Selected Readings.pdf 


https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 
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AT IL Arm r pra = 
第 二 节 EH 'speisish 


Out of the Amitabha Brahmanism 


Zwi LEATA RKA, RATZ, [E 
PRAKA, ZA TRIE] ZR] T ! 

EB/RRs fs 89 (HESREREBSHTEEDIEPSSXAEHNBJES) ER 
fS AU * ARISAN * FS  L xe EESZRANBS— I8) sz. : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 给 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 


阿 念经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 实 石 镖 瞬 出 来 的 ……… 但 是 ， 最 后 
要 表达 的 结论 ， 还 是 诸 行 乱 常 、 苦 、 盘 我 ,…… 

如 果 ， 您 不 走出 红 陀 的 光环 来 ， 怎 么 能 金 看 到 原始 的 法 义 
Je. 还 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 一 一 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
—-&6skE (EURER C9 SECURA 居士 


在 走出 “ 哺 了 传说 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , yet 


二 @ 阿 含 经 ， 分 散 於 各 部 派 ， 没 有 次 第 、 又 不 完整 ; ÉE, 
由 於 翻译 者 对 原始 佛法 ， 不 其 了 解 ， 所 翻 字句 ， 令 全 温 凑 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 花 者 ， 例 如 : LETA 
经 》 混 以 《 舟 爱 王 经 》 ! 


EASi ESE) d BRANE E ^ DEE) ， 
C ARABI a UIMSURASE ^ — O3508JIIREe ^ 2SZXSS8L ' X 
TTE’ mb ARESE ^ DRZE LANE ” ERROR 
E` CAER ; PA EREA ” 对 阿 售 经 藻 不 甚 重视 ! 


然而 ， 近代 《 阿 仿 经 》， 往 何 勾 重新 受到 重视 ? 
SR: EAA BARA, 的 出 现 ! 
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& (Bua) 892-5) HMRS ^ mbi ERER , By 
子 句 ， RREA ! GOD ^ BIDRI ' mSSessEX-] BEXELG 


一 标 | 


c 6 fü 'EMEBSER, AU’ FRAR ^ ERDRE 
BS AS ^ MRA ` SBIÉIMÉEO 3: —8—T—8—t 
N » SEX. * BRER ^ RBHA ^ —d- 03860 * 1838 
完整 ; 而 且 ， SHÓSREX ^ EVER I8 


例如 : 《大 念 住 经 》 c 是 “四 念 住 ,: 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
经 卷 ， 因 所 叙述 重 是 不 同 ， 只 能 一 千 带 过 ; NUSR COSS. CX 
念 住 经 》 ， 二 蝇 多 卷 的 “ 巴 利 时 典 ， 融 如 缺 手 、 断 腿 ， 有关 

' 四 念 住 」 的 项 目 ;， EROR RA S BR | 


巴 利 黑 典 ， 租 系 之 完整 、 次 第 之 分 明 ， 是 夺 代 墨 者 、 

Po REESE ^ 精心 的 结集 、 称 排 ， 是 留 和 给 世人 最 珍贵 的 礼物 | 

所 以 SS ERER, EARMA ^ 21 SERES ' 正 
TEBJESE ^ ESERIBUSRER ° 


FS ， 不 可 把 入 , 拿 来 当 作 : 

修补 混淆 “ 婆 霜 门 教 ， 思 想 之 《 阿 含 经 》 的 工具 ; 才 是 ， 
Y 『 巴 利 婴 典 ， 莫 大 的 落 敬 与 尊重 | 

现在 ， 正 是 放下 《 阿 含 径 》， 走 出 RSX 
RI c Ema CHRR) S ORR 佛陀 正 
法 的 时 刻 了 ! 
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第 二 节 走出 mM 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + Eja (MERR) 


附 佛 外 道 设 : 
| 巴 利文 (BI : EDRUSSSÉJESC ^ 应 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 认 
原始 佛教 ， 大 和 磁 用 的 是 楚 文 。 


( 师 按 : CAR, 外道 非 佛 法 ， 麻 正名 为 “大乘 婆 著 门 教 ，， 他 为 什 
夺 提 到 林 文 、 印 度 证 语 与 其 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
ZTE FERK, ÉTA PRAF. Æ 
之 前 ， 我 已 叭 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一般 人 知 法 的 ……: 。 


CBIpizz : [Ra SS TEURS ER Ee Rz. ， 浪费 时 间 於 ie Eee ERE REPHAN ^ 
景 教 、 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 dB O ARREA SANE CIEN. 或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 上 比 一 般 人 知 法 ………: J。) ) 


法 师 对 附 佛 外 道 讼 : 
7 我 想 确定 你 到 底 所 学 习 的 是 〈 原始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
BE CAE) SEPA? 


原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 认 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 有 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 运 些 话 的 和 人 ， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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可 见 ， 了 个 了 解 佛法 ， 最 关键 的 还 不 是 语言 各个 工具 。 


MERG i 
€ 有 没有 ' URAM 9 CH: 佛法 僧 戒 四 不 塘 信 、 fii 
理 道 德 等 等 | ) 


O 有 没有 Wa, ( 教 如 : mE UES ` WE 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 铅 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 道 
但 是 ! 六 什 友 他 们 者 天 法 成 就 正 党 呢 2 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
ja 18. Se IMEE JLIEE OJ S DTE ^ BER SS AS EHE ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 ， 
Es: 

同样 的 文字 ， 舱 不 懂 法 义 的 人 看 ， 逮 是 但 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! J 


Brahma # = Brahman ZESEPS » gha- 


不 同 翻译 。 
谁 会 拾 巢 佛陀 褒 法 的 语言 ' 巴 利 语 」 一 一 古 印度 拘 隆基 
ME SR 地 区 的 方言 MEA ' HE | ZEREPSAN 
aS ' Boi ? 
SRRA: BTE REA ; 0 D mE ^ ERP 
BE: MERE’ BE ' REPA E INE ! 
出 此 看 出 :' XB. 、“ 焚 文 ， 和 与 ' RESEPSSE ZBIR ， 
DHE ; MAAKA: ESSA ^ RA REPA BRI ` 
EX REPA LER o XÉSROD ARUM 
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MEI ^ (BA SO SU SK EXUEE) ' Oa ^ PTSB lA 
CERE, o ENEA REPAU CEP = Ab = yF 
本 性 ) 之 思想 , 那 才 是 奇怪 之 至 | 


近代 ， 示 些 学 人 “， 不 肯 捡 梨 恕 目 ， 苞 文 |; 20H CERE 
Pda, 思想 之 《 阿 全 经 》 ; 83 BEERUGDOS ' SU 15e 
EAZA, MME ° KREDA SEI” > RE "EAE 
Ai EFKE’ SEIZE (Bora) ILE! 

恰似 : REMES H” SKEARE” EUERRATEA ! a 


RERA” 无 他 ， 只 不 过 是 想 ' REAA : MS ! ERE 
上 教之 思想 > b = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 


pH AR ` Ai (B48) es 等 思想 SH ERR 
BE y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 : 1 AREA” xv 
(XE) po KRK’ ARE) o 组 得 怀疑 ， 不 
xal | 
Am” Z2 5 8E ^ HASE 


"BEAN ZR , ? 


ELE S BEA DEREDE | 

所 以 ， 藻 真 想 说 识 “原始 佛法 ^ Jf$&  UOR 
Mi 真理; AURE ARMOR Cj 
Ajo ZIEL RU ERGO) ^ ER EB SEBUILTE ! 


中 让 中 
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700 CFE) E 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 


^ 
A KS 2 
(3 


第 四 节 走出“ 各 起 误区 , 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


x “ 空 性 ; 思想 写 是 婆 避 门 孝 的 一 个 分 支 ， 试 想 :“ 空 性 
创造 ， 与 ” 焚 天 创造 有 何不 同 ? 

X i EmA ÆR, ， 生 、 老 死 互 局 互补 的 人 条件 ， 

' 生 ;和 “老死 SETA! 相对 性 ;， 但 其 关 保 ， 仓 是 “条 对 
KE; 的 真理 ! 佛陀 称 字 篇 “ 四 时 请 o 
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* REB (AESEPOTE) 898678 ^ X$BL——— LPa 9$ — T 0060 : 

[ [XE Ek, AGLNGRE: 亦 为 是 假名 ， 亦 是 中 道义 。」.…… 何 
以 故 ? 思 缘 具足 ， 和 合 而 物 生 ; RADAR TBI, TAB. 
TEAR], ZZ; 但 为 FREK, MIBA] E UN 
Ant, th: Dp] 


O A4 + ZOR +, 
O AIl E AOR WES 
© Alk + £O + PRO 
X $58L693C ' BES BBI EB, ;「 和 无 自 性 ;， 
更 不 是 「 空 假 中 ，， 而 是 ， 龙 树 的 诡辩 ! ~O 
HBI) R 只 是 E 目 性 * SEJ 目 性 d 业 :不 能 讼 
明 上 依存, 的 「 相 对 性 ， (也 就 是 褒 : gte ARAR) ; 
BEA * SÉBESSTEA : 空 、 有 、 兴 空 四 有 ( 空 有 不 二 、 真 空 
Qf) 、 非 空 非 有 《不 一 不 机、 不 常 不 断 ) …… 等 对 六 ， 
独断 式 的 “常见 , SX EE, o 
v `KH > 是 名 : TEJ > “BE > 才 是 
中 道义 ! ~O 
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702 CFARE) B 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 


第 五 荫 ZARA * DAEM | 
Out of the Upanishad Brahmanism 


x “条 起 ,是 ， {flt Jeiz ngin: “此 有 故 彼 有 
( 苦 )， 此 生 故 彼 生 (XR) tkk OR) o ge 
Ik (GB) y 
~ (BIHE - Duk £RORIAESS - tumhasutta 非 没 之 物 》(SN 12.37) 
0) bett (AxA 150) : 305i CAPI 
种 ) E R sm CJM EE : 将 一 切 法 ， 褒 成 实 
UB, 。 了 破坏 系 起 上 相对 性 ，， 正法 渝 岛 ' 像 法 」。 


(2) wto (Bm 150—250) - Bed (Ar) 
造 CPR : iD ^ AE lE 9, o RRE l4 
对 性 s 859 RA e 


(3) 佛 溅 籁 一干 二 百年 (西元 700—750) » aa 2P 
E) DA RRE ， 创 不 二 一 元 论 ， 改 革 婆 其 门 教 ， 和 为 ED 度 
教 ， 广 解 《奥义 书 》 : 将 性 ' 空 ，， 认 成 "上 林 ，， 将 绿 起 
UBa ， 认 成 “下 就 ，， 论 破 、 取 代 佛 教 。 佛 溅 后 一 干 七 白 年 

(西元 1205) DAAR > RAEM | 


中 中 中 
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1 【正法 混 岗 之 五 因 
5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[wkl AZER, MAEZ! 
wE! 地 界 不 能 令 正 法 减 ; 
KÄRDE KR; 

XI 86 A E AR; 

JEU As fi DEKR o 

R, dRTGROAITGT, BAREK! 
Ww! 壁 如 ， 除 非 船 之 先 沉 ; 

wE! GA, EARBA R! 


wl, 有 此 等 五 法 存在 ， 将 和 诈 致 正法 退 嘎 、 


LA ^ XX ! 


五 者 何 耶 ? 

wE ! 於 此 ， 有 上 比丘、 上 比丘尼、 优 婆 塞 ( 信 
+) RRR Mk) 等 : 1O 不 尊重 师 

( 佛 ) ^ EREA” € 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(GR) ERE O 不 尊重 定 、 住 不 随 
MR og 


~ (24a o VeiXEGn e Saddhammappatirüpakasutta 8.31) (SN 16.13, 156) 
中 中 中 
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104 CFE) p 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 


2. [IRE ? BEBE) UR ^ SRPPOR E! 1] 


Out of the Alaya Brahmanism 


X 世 兽 对 於 主张 : “ 清 泽 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 阿 理 耶 识 、 
x0 来 藏 、 中 疯 、 真 和 我、 本体 、 衫 相 …… 等 思想 ,之 学 者 ， 一 
起 棒 喝 ! 


* APRA ` NER 如 来， ; IUE o ARE AA ^ 
PNE » PIRAN 如 来 ，! 

* EER. TE DARS ` HWE TRE FJSSHP 
识 ， ARS ? ne 35 83— RRE — 225 7 
-有 :或 "无 :， 都 不 叫做 295SRIS,. ! 


Apl 涩 实生 如 是 恶 见 耶 ? 『 予 实 如 是 ， 理 解 从 世 
尊 所 说 之 法 ， 即 : 此 识 流转 、 输 馆 ; 而且， 常 保持 自己 
之 同一 性 也 。a j 

茶 帝 日 : 世尊 ! 予 实 如 是 ， 理 解 从 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流转 、 输 过; 而且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° | 


世尊 日 : Ag ! 如 何其 识 ? ， 
Ae: “世尊 ! 此 语 ， 即 : 【所 受 者 ， 於 此 处 、 
4 j E , EX vORSR ° pg | 
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世尊 日 : CRRA! wA AKEn 2 我 如 此 说 法 耶 ? 

S Z^! 识 由 缘 生 ， 予 崇 非 以 种 种 法 门 ， 膏 : UBER] 
A ^ PRE! aA? 

Ko S aA LIEB OCIRÉE AFRE O BEB X 
多 生 非 福 。 

SR AT JOE A eo BUR K ALS E ` x I| URSUS | 


~ (PERR . SE GS - Mahatanhasankhayasutta ÆA Y (MN 38, 398) 


中 中 中 
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106 CFRE) E 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 


第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 ? SA0  UUEENESE, | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


六 ESRI > FAAUERAA (m3 
UOS RERE R) ! 


ix EË `R WHA vu Ei TO 此 
有 故 彼 有 ( 苦 ) 0 此 生 故 彼 生 ( 集 ) 09 x 
SHREE OX) co 0 uxo GB) oj > 
JI SUR ZEE (XR) 耶 ? 缘 何 而 有 老死 ( 集 E) R? 
er D 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) IO 缘 生 而 有 老死 


(R) be DE. EXC 9B 耶 ? 何 沽 而 有 
EAR CŽ) 耶 ? ……@ REKREA OA) ! 


O ERMA ZAR CGE) bees i 


中 中 中 
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-RIE F iE A Single Auspicious Attachment etc. 107 


CEFE 


PARAE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


e 


HHE! DARAT RUSSE 
我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 


: THEA 
Ji $5 b t 9 

HHE! DARAT ` RAR 

Sm J > 


ETT SE ESLAESSSERISERT T TS 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


: THRE 
， 我 与 没 等 ， 有 长 久 以 来 ， 流 转生 死 。 

Ehte! DARKER ` KAR: [DA AE 
SR)  ， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 站。 
O kta! 因 高 不 随 赏 、 不 洞察 : [HER 
;BOMPER] ， 我 与 没 和 车， 长 久 以 来 ， 流 


流转 生死 © | 


~ [RIKA < Mahüparinibbünasutta KARIZ% (DN 16, 155) 
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708 CFAE) p 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 


2. [4b 55— — 618 9) 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


x 亚 不 是 ' 和 无 ; 苦 、 集 、 泪 、 道 ，「' 起 越 时 空 ， 的 不 死 道 
A> 0 ERO EKRE e mcd IE 0 ire Q 
正 精 进 、@ 正念 、 正定 。 

| $E IG EE ! 同 此 ， 我 发 现 过 去 正 览 者 | 通行 之 
古道 、 古 径 。 诸 上 比丘 ! 过 去 诸 佛 ， 通 行 之 古道 、 

古 径 者 何 耶 ? 此 即 八 导 道 分 ， 如 是 : € BÀ 
O 正 思 惟 、 四 r:.0r:z.9 r$-.Q9 正 
HEO 正念、 四 rx, 

uH EE Er ! EJDER ESRA > frL > rfg e 

O i& RE RLIÉ » MERLIÉ ROT Bjko [Æ] ， 知 老死 之 集 ， 知 
ERER’ Rode iN ; 

(0 EHE » REUT’ Rio lJ ， 知 生 之 集 ， 知 
Æ ZI’ ASGREGREEGGSE 

E RELIÉ » ARBAT” Wk TAJ PARLA ’ ko 
AEF’ AOGBGRERTADÁGSGER: 

© i& RR H.:B » ARGAT” Rjko 『 取 」， 知 取 之 集 ， 知 
Hxc ik * Aok S N ; 

E RELIÉ » ARNAT Rjk TEJ ARAA x 
A Bk ^ RUBBER AÓ IB: 

CD iÉ RELIÉ » MEGLIÉ ELT MHk [Ag] o» keG E x 
REIK? Anis onc BUE 
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© i& RELIÉ » AREMT” Azo [A] » AA o ko 
RE uk v AoGBURAERCI GIG: 

© ERE » EET” Bk [TX] ， 知 六 入 之 集 ， 知 
六 入 之 减 ， 知 趣 减 六 入 之 道 踊 ; 

© 追随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 

LEZI’ RiR E LŠ ER ; 

© 和 追随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 识 」， 知 识 之 集 ， 知 
识 之 减 ， 知 趣 减 识 之 道 踊 ; 

© iÉ RELIÉ » HELT” Rjks 『 行 上 」 ， 知 行 之 
Eo TTG 

O XAe£RILTUkc VR] o 


Au yb » aM Hoe HAE o EURO RER.” 
诸 比 详 上 ! wEB AR’ MARSA AF 


MEA ug 


一 《因缘 相应 ， 大 品 . Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


中 让 中 


~ 第 109 页 共 120 页 ~ 


110 CFAE) E 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 


第 七 节 "IPA S'E) ORAA 
Scripture & History 
L 已 利 语系 S “法 藏 ;简介 ~ 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 十 印度 拘 荐 四 和 摩 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
代 膏 法 的 语言 。 

(EFRA) REB CHA (BIR) E CE) í 
wE A> Cae PM EE) | 

C RALAR Y oni 29: | FTH ! 依 我 为 汝 等 
所 说 之 " (E) > (E)E BRRR CE 
250 HERE OAÉR | 


~ 


佛陀 於 西元 前 489 FAMA LAAS CAR (BIE 
藏 ) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

O 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 和 经典 》 ; 

O 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 经 典 》 ; 

O Hk KRR RR” 专题 式 分 类 “， 则 和 编列 在 《 相 
应 部 经 典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 3 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
至 十 一 作为 索引 。 

CA (BI) Ek ARTIR ! 


中 中 中 
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2 BAAR S lA ATS 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

© (HE4) Eik’ 有关 《比丘 戒 本 》 二 二 七 休 戒 ， 
IRA” MAAZA, ; 

© (ILEEX) ik’ (LEERS) —— ARA ， 
IRA” mI ERES; 

© (Am) i’ 有 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : ERR ^ ARS SZ ^ EJIDO FDAN ^ 
僧 件 会 议 等 之 规定 ， 

@ Cho) ik’ ARSIS ^ ESDI ^ XS ERRU ^ 
JHTESS ELZIBTOSUE ; 

© (MIBE) Eik” HEDRE ^ DUEBTUSE ^ fI 705503 ， 
SO STOLE X2 488702504 ° 


a) 


中 中 中 
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112 CFAE) E 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 


3i. CAZAR c “ 南 传 佛教 」 简介 和 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(A) Came) (POJME) 的 由 来 一 一 
西元 有 271-150 E > 1675 Eie] SUEE T- SRPUIES TF ^ 在 
ENDO R ， 推行 仁政 。 


FA” SERE C—UDBEBSB.IcÉGZ: 

C) A> (sie) aros id T (IJET 
大 弟子 之 一 ， 角 同名 或 假 旗 者 )、(?) EE EEr 
种 ) 89 (035 sm PIa EESE H m 源 目 外 道 
mw EME 的 原子 理论 ) SAR” AMZA 
ELAD ° 


REÍ "ARRA RTE ^ AEEL ^ WIRE REERA 
(A> sm CJI GEE BRE” ASEA 30320571] 89 18 
AH: 

(D 西元 前 273 年 ， BEREE SERERE ^ 首次 将 巴 利 语系 
之 佛教 传 入 锡 瑚 昌 ; 

西元 1058 年 ， [S AJ 953 HH EH ; 

© 西元 1361 年 以 人 后， 由 锡 兰 昌 更 陆续 传人 入 泰国 、 束 博 
dE ADFA o 
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4 RAAR lib EARS 87- 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 fF DA * 975 TS ERE TEL (SEE) : 
探 纳 龙 树 CEPTE) 的 “ 空 性 思想 ，。 

TEARS : YECGSESBUS ^ EIERESSA7) * DUSZRANERIBUGT] 
FLIA ! 


aean TE ^ BUAERINZE * BORNE * SERERE 
F^ fb ^ SIUS MaE” EAE EORLOCOREER o 

他 造 论 特 多 ， 素 有 T FAE XZZENÉ Cc WOO 8 
出 其 石 | 


因此 ， 他 将 阿育 王 上 时期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肥 称 仍 “小 \ 
Ri ; 而 其 苞 文 语系 之 南 万 新 明宗 教 ， 则 目 称 入 AR e 


\ 五 世纪 时 ; EXE ER CEEE) 兄弟 ， BRER 
89 EBR PESAR ERED ^ ESTÁUÉ 
5ta LITE 9 

RES JURER EPAL o GE l EB ER ED 
唯 识 」 ^ RAR O HEXRO (UG C AERAR 
HGB ° 
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114 CFR) p 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 


5 ZLAR U($ 2x P93C. RT 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700—750 F : Mya% (FRAL Shankara : 2E EPS 
RB) : ES GE, 唯心 论 ， JOE 'ÍBAL-—JU 
am ' DASEAEREPSAX ASSR Vedanta, : Bs ' 印度 
3, C(NESEPSAN) Ji: (ask) —— 

SE EL > anaa EM. SISHEREB fa ab 下 
Aba eame 上空 性 思想 C RRT TAR AR (gRRsc 
ok C ReUEBIE BARER e 


BE AWENE AR ZNSEC RORO)OXMSEUSAU Cun 
教 」 BE’ MECZE Ja ^ 5921881273 xv * JESE 
Um ; 般若 但 本 万 便 ， 戒 律 汤 然 乱 行 | 

西元 747 E > feb-rilUsEdelaE ^ EEE ` ER C JpESUE 
BIER AR ARRA” RER ” BEDR 密教， 
RUE o 


西元 1203 年 ， ORAR * 烧毁 T DAN REIZES ; 
EU EA ELIES BR ^ Cue MO EE o 

PS el EUROS OUT EB PERS (o * 便 传 承 S 密教 教学 的 传 颖 ， 
HEND TES, REMI ^ NSePEEREL JA ^ 


中 中 
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第 八 节 (BRAE) Ea "EAE , BHDRSEV) — fous 
Conclusion 
(1) 3051/8 ^ Be ^ SUE XR REX isl UN 
备 佛 教 的 关键 人 物 ， 角 何 ; 刚好 都 是 「 EXRP OMBRE Ue? 
TR ? $& JETER SA ^ RIDE! 长 久 以 来 ， 人 佛教 围 体 ， 普 
汤 焚 化 ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 的 诅 重 问题 ! 
2) —UJBRIA REG: HEURES "78, : Bod "ETE - TE 
9€ RE) ERE | PESE qo Aes R (HME) 。 
AE 15] "P ER Ur SEE Uu 2K 8073 oo SERM $e xLahgm 9 
Eiz o RRENA s» IRRI EA SESS 
.Li& ; 缘起 、 四 谍 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 说 。 
IRI "Æ Ii RDH : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 和 门 
忠烈 ， 雹 殉 於 商 章 条 之 手 。 


NFS 
(全 文 完 ) ~S 


KR [EPER] Zh AEE) 


Nec Ie see 
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业 dX e RE e ea S RE SRL 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


GEX EE ET EN-EY EE-ET ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 ， im 6 EE 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL RIER! 
Good! Good! Good! 


^9o8 m Sog 
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He y LY AL 例 Text's Introduction 


—^ 编辑 宗 
^ 自 洲 、 法 洲 一 > 自 炊 明 ， 法 炮 明 ! 


~ [EB © Mahāparinibbānasutta KARIE (DN 16, 165) 


“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasaranà anafifíasarana, dhammadipà 
dhammasaranáà anaññasaranā, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 


| 阿 * 难 # ! GMKSUden AR eke 若 s 有 zz 人 『 GB) E Aide, 
Piikit- dA: 人 ? ; VARSIRVEÉDSIL. 随和 时 ”法 5 RS 依 -， Riiki tk- Abt AS] dm 阿 " ! 
i4 REDL REPI, 将 :在 ?最 3 高: 境 :地 *， MORe PU :8 l 


Bpemto| Ar Ar R- ? 


原始 的 佛陀 教 ; 法 与 律 」 ) BA T oji] AER : 
(1) Yo vo, ànanda, mayā dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 


| 阿 * 蕉 # O 依 - 我 为 + 汝 等 %， 所 说 s 之 : 『 法 5 与 " 律 $j , ARERR, 
FLAA Wte Kebir, | ~ (AORIRARÉÁE) (DN 16, 216) 
(2) T gre Er  TGCIPAIÉHGRG 集 * 真 * 是 " 因 =， 更 4 无 < 刁 - 因 *” ; X 
FURS MÆ CAAS  BGADAÁDORIAAD. ite Fri, 实 ~ 是 ~ 真道 和 
PLGA | ~ CEES 


(3) 有 关 部 派 思 想 ， 与 [oE ER] RAE ^ RRRA o” oF 
[ © Abhidhamma E&R ` ©  Therapadanapali 长 老 辟 喻 、@ Theriapadanapali 2E fe Ao ` 
© Buddhavamsapáli 佛 种 姓 、 轿 Cariyapitakapali 7T ` © Jatakapali KÆ% ° | 


-— x 局 $ A 0H 


《已 利 原 典 》 主 要 探 用 内 观 研 究 所 (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
缅甸 仰 光 第 六 次 集结 版 。 
用 於 代表 《已 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ 9 ^ Bs Rs 
s = Thai $ E] 
pi. = Pali Text Society €, 4|* XE 2382.3 € ( PTS) 
kam. / ka. = Cambodian 3k 2382 X+ 


D PRAIA c (NIBSIRARBRISSASINES : 
a. = anguttaranikayapali 增 支部 和 经 典 
attha. = atthakathà $8 
cülani. = citlaniddesapali / | Vg de 


~ 第 117 页 X104 ~ 


118 


CFR) p 131—134 经 Majjhimanikaya Bhaddekarattadisuttacatukka 


di. = dighanikayapali Bc ERK H 


itivu. = itivuttakapàli Y) ze SS 


jā =jātakapāli (f) EKE 

khu. = khuddakanikāyapāli 小 部 和 经典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经 典 

mahani. = mahaniddesapali AGE 

mahava. = mahàvamsa 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam = BEMA 

pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali TREDRE EVE SES 3E ^ EX 
pe. = petavatthupàli / petakopadesapáli / peyyala zzi ` 三 藏 知 津 . 省 上 略语 所 
pu. = puggalapaíifiattipali 人 施 设 请 

pūci. = pácittiyapàli Esej 

pūrā. = pārājikakandapāli By Efa 

sam. = samyuttanikāyapāli 相应 部 和 经典 

su. = suttapifaka / suttam (je s TUS 

theragà. = theragathapali 长 老 偶 

uda. = udanapali 自 EVEN 

yi. = vimanavatthupàli Aus 

visuddhi. = visuddhimagga Y&3 3 3E3 8 

fi. / fika = Rat 


XE Fu55)3-d WERF’ AES PTS 版 本 都 是 “vassa”， 而 不 是 “vā assa" —— 


(2) 


Atthi me attati va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
或 8 者 名 他 $ 生 ?起 < 常见 $ 当 4 作 2 真理 * : T 有 zx 一 -个 > 真 * 我 & 1 ] 


[EE d] Bie — € DAARS DNE ^ MN "PB ^ SN T8f&EB ^ AN 38 X 


$B ^ KN -INB ^ Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud EB SR EE ` Iti ko 88 ^ Snp 经 集 、TViv dead à 
Pev F ` Thag E218 ` Thig RÆRTIS ^ Mnd A &T& ^ Cnd /|xX& 1€ ^ Ps S&SEREIB - 

论 、Pe 三 藏 知 津 、Mijm MAER ^ €) VARR - BV EC ECZB ^ NV EL EEJE XR ` ww 
Bk Sa^ CV IÈR do ^ PV IRAIA ^ DV 5X AER. EB S o 


Zo FRR 


AFTREE” A E SER Xo BREER ` IRA 


*t küya-anuw-passi 详细 (amu) RÆ (pasi A) 身 (kaya) => küye küyünupassi BHR P » FRE ARH e 
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四 、 — 


ERER’ URGE (ESRBUmGAR) o RAIER ` ' 原因 有 四 : 


0) ， 一 篇 完善 的 翻 课 ， 订 是 : TAR, 即 + 所 s 得 fs ! 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 


FRA ， 以 致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……. ， 篆 霖 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
相 提 疮 论 ! 

更 何况 ， 翻 课 错 误 、 不 精确 等 …… FARE! 


ARARA IRN o EMER o RE 《 巴 利 原 典 所》 ， i8 
校对 的 可 能 性 ! 


" 


ES 28 — VR 8 BRIZE ^ 


(3) “佛陀 是 最 好 的 心 圳 展 医 : 
O [Rim RER, Aee ai HP, 服 % 与 "不 Xx 服 %， JEA ater, Laimis 
HERO pA? FEST 关 # 之 :不 X 行 yz， Jra he | |] — — (EXE) 


(4) BA » fibzk U13R $^- o^ BEHRA ^ E8087 ! 不 是 吗 ……: ? 
PLE BOLA s EHA: 「 以 -翻译 -，  At$8-E ILES 多 2 多 2 并 tt 读 
( es^) (jid WBI. | 才 是 明智 之 举 ! 


EREE 心 法 师 
fip 2557 (HE 2014) 年 4 月 20 日 


CSCD 参考 网 站 : https:/www.tipitaka.org 
最 熏 更 新 日 期 : Æ 2565421 (m) 
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: SAC aWmi o. $RLipeBAAÉWRL 
LAS £SUES MEE krp | 
Free circulation, welcomed posted! 


* EREDE LLE C ORIÜRAE ^ RI REDARE IOR ^ 20 72 4039 EI n 
东 应 该 用 於 其 他 目的 | AARE : 完整 的 经 文 内 容 和 浴 考 说明 ， 非 常 感谢 ! X 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 


(SRL ECOXISLEE, R RCHA Er Aae ) 
Please note that the binding edge, double the number of pages on the left. 
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